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[ DUTCH TEXT - TEXTE Nf-ERLANDAIS ]

Verdrag tussen de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
en de Regering van de Republiek Oezbekistan inzake internatio-

naal vervoer over de weg

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en

de Regering van de Republiek Oezbekistan,

hierna te noemen de Verdragsluitende Partijen,

Geleid door de wens, in het belang van hun economische betrekkin-
gen, de ontwikkeling te bevorderen van het vervoer van goederen en per-
sonen over de weg in, naar en vanuit hun landen en in doorvoer over
hun grondgebieden,

Zijn het volgende overeengekornen:

DEEL I

ALGEMENE BEPALINGEN

Artikel 1.

Werkingssfeer

t. De bepalingen van dit Verdrag zijn van toepassing op het interna-
tionaal vervoer van goederen en personen over de weg tegen betaling of
voor eigen rekening tussen de grondgebieden van Nederland en Oezbe-
kistan, in doorvoer over hun grondgebieden, naar of van derde landen,
en op cabotage, verricht door vervoerders die voertuigen gebruiken zoals
omschreven in artikel 2 van dit Verdrag.

2. Dit Verdrag laat de rechten en verplichtingen van de Verdrag-
sluitende Partijen voortvloeiend uit andere verdragen onverlet.

3. De toepassing van dit Verdrag doet geen afbreuk aan de toepassing
door het Koninkrijk der Nederlanden, als lidstaat van de Europese Unie,
van het recht van de Europese Unie.

Artikel 2

Begripsomschrijvingen

Voor de toepassing en uitvoering van dit Verdrag wordt verstaan
onder:

1. ,,Vervoersondernemer": een natuurlijke persoon of rechtspersoon
die op het grondgebied van een van de Verdragsluitende Partijen gere-



Volume 2271, 1-4045 7

gistreerd is en die tegen betaling of voor eigen rekening personen of
goederen vervoert overeenkomstig de vereisten van de nationale wetge-
ving die de toegang tot het beroep van vervoersondernemer en tot de
markt regelt.

I ,Voertuig": een motorvoertuig:
* zelfstandig of een combinatie van voertuigen;
* bedoeld voor het vervoer van personen of goederen over de weg,

en dat c.q. die als eigendom of uit hoofde van een huur- of leasecontract
ter beschikking van de vervoersondernemer staat.

3. ,,Bus" en ,,autobus": voertuigen gebouwd en ontworpen voor het
vervoer van meet dan negen personen, de bestuurder daaronder begre-
pen.

4. ,,Registratie": de toekenning van een kentekennummer aan het
voertuig door de bevoegde autoriteiten. In geval van een combinatie van
voertuigen is het motorvoertuig de bepalende factor bij de afgifte of vrij-
stelling van vergunningen.

5. ,,Land van vestiging": het grondgebied van een Verdragsluitende
Partij waarbinnen de vervoersondernemer is gevestigd en het voertuig is
geregistreerd.

6. ,,Gastheerland": het grondgebied van een Verdragsluitende Partij
waarbinnen met het voertuig vervoer wordt verricht, terwijil het daar niet
is geregistreerd en de vervoersondernemer daar niet is gevestigd.

7. ,,Vervoer": het rijden met een beladen of onbeladen voertuig, ook
indien het voertuig, de aanhangwagen of de oplegger voor een deel van
de rit wordt vervoerd per trein of boot.

8. ,,Vervoer voor eigen rekening": het vervoer van personen en goe-
deren uitsluitend bedoeld voor of voortvloeiend uit de eigen economi-
sche activiteiten.

9. ,,Intermodaal vervoer": het vervoer van goederen waarbij het voer-
tuig, de aanhangwagen, oplegger, wissellaadbak of container, al dan niet
met trekker, voor het eerste en/of laatste gedeelte van de rit de weg
gebruikt, en voor het resterende gedeelte per spoor, via waterwegen of
over zee reist.

10. ,,Geregelde passagiersdienst", een dienst waarbij personen wor-
den vervoerd over een specifiek traject, overeenkomstig een dienstrege-
ling en waarvoor vaste tarieven in rekening worden gebracht. Passagiers
worden aan boord genomen of afgezet op van tevoren vastgestelde hal-
tes en de dienst is voor iedereen toegankelijk, hoewel in sommige geval-
len reservering is vereist.

Ongeacht wie de dienst organiseert omvat ,,geregelde passagiers-
dienst" eveneens een dienst waarbij bepaalde categoriein personen wor-
den vervoerd, met uitsluiting van andere categoriedn personen, ingeval
deze dienst aan de bovengenoemde criteria voldoet. Deze dienst wordt
,,bijzondere geregelde dienst" genoemd.
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LL. ,,Shuttle-dienst", een dienst waarbij, door middel van herhaalde
heen- en terugritten, van tevoren samengestelde groepen personen wor-
den vervoerd van een gebied van vertrek naar een gebied van bestem-
ming. Elke groep, bestaande uit personen die de heenrit hebben gemaakt,
wordt op een van de volgende ritten terugvervoerd naar het gebied van
vertrek. Onder een gebied van vertrek en een gebied van bestemming
wordt respectievelijk verstaan het gebied waar de rit begint en het gebied
waar de rit eindigt, tezamen met de omringende omgeving binnen een
straal van 50 km.

De eerste terugrit en de laatste heenrit in een reeks van shuttleritten
worden leeg uitgevoerd.

De omschrijving van een shuttle-dienst wordt niet be'nvloed door het
feit dat sommige personen zich op de terugreis bij een andere groep voe-
gen, of door het feit dat de eerste rit naar het punt van bestemming en
de laatste rit naar het startpunt onbeladen worden uitgevoerd. Dat type
shuttle-dienst wordt ,,reversed-shuttle" genoemd.

Een shuttledienst die accommodatie verzorgt voor ten minste 80 pro-
cent van de passagiers op het punt van bestemming en, indien nodig, tij-
dens de nit, met of zonder maaltijden, wordt een ,,shuttle met accommo-
datie" genoemd.

12. De term ,,ongeregelde dienst" betekent een dienst die noch bin-
nen de begripsomschrijving van een geregelde passagiersdienst valt,
noch binnen de begripsomschrijving van een shuttle-dienst.

13. ,,Cabotage": vervoerswerkzaamheden binnen het grondgebied van
de Verdragsluitende Partij, het gastheerland, waarbij de laad- en losplaat-
sen op dat grondgebied liggen, door een vervoersondememer die is
gevestigd op het grondgebied van de andere Verdragsluitende Partij. De
onbeladen ritten van een voertuig op het grondgebied van het gastheer-
land tussen twee internationale vervoerswerkzaamheden, alsmede het
vervoer tijdens het eerste of laatste gedeelte van een internationaal
gecombineerde vervoersactiviteit worden niet aangemerkt als cabotage.

[4. ,,Grondgebied" in verband met een Verdragsluitende Partij: het
grondgebied van de Republiek Oezbekistan of het grondgebied van het
Koninkrijk der Nederlanden, afhankelijk van de context.

15. "Bevoegde autoriteiten":
voor het Koninkrijk der Nederlanden, het ministerie van Verkeer en

Waterstaat;
voor de Republiek Oezbekistan, de Instantie voor Automobiel- en

Riviervervoer;
of, in beide gevallen, elke door het genoemde ministerie of de ge-

noemde instantie gemachtigde persoon of instantie.
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DEEL II

VERVOER VAN PERSONEN

Artikel 3

Geregelde passagiersdiensten

t. Geregelde passagiersdiensten met gebruikmaking van bussen of
autobussen zijn onderworpen aan een systeem van vergunningen afge-
geven door de bevoegde autoriteiten in de landen van vertrek, bestem-
ming en in transitolanden.

2. De vergunningaanvraag wordt gedaan bij de bevoegde autoriteiten
in het land van vestiging van de vervoersondernemer. Indien de autori-
teiten de aanvraag goedkeuren, wordt de vergunning overhandigd aan de
bevoegde autoriteiten van de andere Verdragsluitende Partij.

De ingevolge artikel 15 ingestelde Gemengde Commissie neemt een
beslissing over de vorm van de vergunningaanvraag, de procedure over
instemming en de vereiste ondersteunende documenten.

3. De vergunningen worden afgegeven met de gezamenlijke instem-
ming van de bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Partijen.

a. Niettegenstaande de erkenning door de bevoegde autoriteiten van
de wenselijkheid van een geregelde dienst, kan een aanvraag voor een
vergunning worden afgewezen indien, onder andere:

- er geen pool-overeenkomst bestaat;
- de aanvrager niet in staat is het vervoer waarvoor hij een vergun-

ning heeft aangevraagd te realiseren met het materieel dat hij tot zijn
onmiddellijke beschikking heeft;

- de aanvrager in het verleden niet heeft voldaan aan de voorwaarden
van de vergunningen voor het internationaal vervoer van personen over
de weg of de regels met betrekking tot verkeersveiligheid, met inbegrip
van de regels met betrekking tot voertuignormen en de rij- en rusttijden
van bestuurders zwaar heeft overtreden;

- in geval van een aanvraag voor verlenging van een vergunning, niet
aan de voorwaarden voor de vergunning is voldaan.

b. Een beslissing of een vergunning wordt afgegeven wordt door de
bevoegde autoriteiten genomen binnen drie maanden na de datum waarop
een volledige aanvraag is ontvangen. Indien een bevoegde autoriteit ver-
zuimt binnen deze periode te antwoorden, wordt deze verondersteld
impliciet met de afgifte van een vergunning te hebben ingestemd.

c. Een vergunning is een jaar geldig en kan op verzoek worden ver-
lengd.

4. Over wijzigingen van de exploitatievoorwaarden en opheffing van
de dienst wordt besloten op basis van de in het tweede en derde lid ver-
vatte procedure.
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Indien er geen vraag meer bestaat naar de dienst kan de exploitant
deze opheffen door middel van een drie weken van tevoren gedane ken-
nisgeving aan de bevoegde autoriteiten die de vergunning hebben afge-
geven en aan de klanten.

Artikel 4

Shuttle-diensten

. Shuttle-diensten met gebruikmaking van bussen of autobussen zon-
der accommodatie zijn onderworpen aan een systeem van vergunningen
afgegeven door de bevoegde autoriteiten in de landen van vertrek,
bestemming en in transitolanden.

2. Shuttle-diensten met gebruikmaking van bussen of autobussen met
accommodatie zijn niet onderworpen aan een systeem van vergunnin-
gen, maar hiervoor geldt een controledocument.

3. De vergunningaanvraag voor een in het eerste lid bedoelde dienst
wordt gedaan bij de bevoegde autoriteiten in het land van vestiging van
de vervoersondernemer.

De ingevolge artikel 15 ingestelde Gemengde Conmissie beslist over
de vorm en inhoud van de vergunningaanvraag en de vereiste ondersteu-
nende documenten.

4. De Gemengde Commissie kan een vrijer stelsel voor shuttle-
diensten instellen.

Artikel 5

Ongeregelde diensten

t. De ongeregelde diensten met gebruikmaking van bussen of auto-
bussen zijn niet onderworpen aan een systeem van vergunningen.

2. Het aan boord nemen van personen tijdens een ongeregelde rit is
niet toegestaan, tenzij een bijzondere vergunning wordt verleend.

3. Ongeregelde diensten gaan vergezeld van een controledocument.
De voorwaarden voor het gebruik en de inhoud van het controle-
document worden vastgesteld door de in artikel t5 bedoelde Gemengde
Commissie.

Artikel 6

Gemeenschappelijke bepalingen voor passagiersdiensten

t. Vervoersvergunningen zijn persoonlijk en zijn niet overdraagbaar
aan andere vervoersondememers of aan derden.

2. Cabotage is uitsluitend toegestaan met bijzondere toestemming van
het gastheerland. Lokale ritten uitsluitend georganiseerd voor een groep
personen die door een en dezelfde vervoersondernemer naar die plaats
worden gebracht, worden niet aangemerkt als cabotagediensten, mits
dezen op de passagierslijst worden vermeld.
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3. Aan ingezeten vervoersondernemers worden vervoers-vergun-
ningen afgegeven door de bevoegde autoriteiten of door een door die
autoriteiten aangewezen instantie.

4. Als uitzondering op de bepalingen van Deel II zijn de volgende
categoriebn vervoer vrijgesteld van vergunningsvercisten:

- vervoer van voertuigen die zijn beschadigd of onklaar geraakt en
het vervoer van bergingsvoertuigen;

- onbeladen reizen van een voertuig dat wordt gestuurd ter vervan-
ging van een voertuig dat onklaar is geraakt in een ander land, met inbe-
grip van de terugreis, na reparatie, van het voertuig dat onklaar was
geraakt;

- de eerste reis van recentelijk gekochte voertuigen, nieuw of twee-
dehands, voorzien van een door de bevoegde autoriteiten afgegeven
exportregistratienummer, indien de eerste reis plaatsvindt naar het land
waar het voertuig definitief wordt geregistreerd;

- vervoer voor eigen rekening.

DEEL III

VERVOER VAN GOEDEREN

Artikel 7

Vergunningensysteem

t. Op het grondgebied van een Verdragsluitende Partij gevestigde
vervoersondernemers mogen, onder het vergunningenstelsel, vervoer
verrichten tussen elke plaats op het grondgebied van deze Verdrag-
sluitende Partij en elke plaats buiten dat grondgebied en in doorvoer
over het grondgebied van deze Verdragsluitende Partij.

2. Cabotage is uitsluitend toegestaan op basis van een bijzondere ver-
gunning van het gastheerland.

Artikel 8

Vrijstelling van vergunningsvereisten

1. Als uitzondering op artikel 7 zijn de volgende categorieen vervoer
vrijgesteld van vergunningsvereisten:

- vervoer door voertuigen waarvan het toegestane totaalgewicht in
beladen toestand, met inbegrip van aanhangwagens, niet meer bedraagt
dan 6 ton, of wanneer het toegestane laadvermogen, met inbegrip van
aanhangwagens, niet meer bedraagt dan 3,5 ton;

- transport op ongeregelde basis, naar of vanuit luchthavens, in ge-
vallen waarin luchtdiensten worden omgeleid;

- vervoer van voertuigen die zijn beschadigd of onklaar geraakt en
het vervoer van bergingsvoertuigen;
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- onbeladen reizen van een voertuig dat wordt gestuurd ter vervan-
ging van een voertuig dat onklaar is geraakt in een ander land, met inbe-
grip van de terugreis, na reparatie, van het voertuig dat onklaar was
geraakt;

- vervoer van reserveonderdelen en proviand voor zee- en
binnenvaartschepen en luchtvaartuigen;

- vervoer van goederen benodigd voor noodsituaties, in het bijzonder
bij natuurrampen en voor humanitaire doeleinden;

- vervoer van kunstwerken en -voorwerpen voor beurzen en tentoon-
stellingen of voor niet-commerci~le doeleinden;

- vervoer voor niet-commerci1e doeleinden van eigendommen, toe-
behoren en dieren naar of van theater-, muziek-, film- of circus-
voorstellingen of sportevenementen, en van die welke bestemd zijn voor
radio-opnamen, of voor film- of televisieproducties;

- de eerste reis van recentelijk gekochte voertuigen, nieuw of twee-
dehands, voorzien van een door de bevoegde autoriteiten afgegeven
exportregistratienummer, indien de eerste reis plaatsvindt naar het land
waar het voertuig definitief wordt geregistreerd, mits het niet beladen is;

- begrafenisvervoer;
- vervoer van post als openbare dienst;
- vervoer voor eigen rekening.

2. De in artikel 15 bedoelde Gemengde Commissie kan de in het
voorgaande lid genoemde lijst van categorieen vervoer uitbreiden of wij-
zigen.

Artikel 9

Vergunningsvoorwaarden

[. De bevoegde autoriteiten van beide Verdragsluitende Partijen wis-
selen jaarlijks een overeengekomen aantal blanco vergunnings-
formulieren uit. Aanvullende vergunningen worden op verzoek van de
ene Verdragsluitende Partij afgegeven aan de andere Verdragsluitende
Partij.

Aan ingezeten vervoersondernemers worden de vergunningen afgege-
ven door de bevoegde autoriteiten of door een door die autoriteiten aan-
gewezen instantie.

2. Vergunningen zijn persoonlijk en zijn niet overdraagbaar aan an-
dere vervoersondernemers of aan derden.

3. Vergunningen mogen slechts voor 6en voertuig tegelijk worden
gebruikt. De vergunningen zijn geldig tot en met 31 januari van het daar-
opvolgende kalenderjaar. In geval van een combinatie van voertuigen is
het motorvoertuig de bepalende factor bij de afgifte of vrijstelling van
vergunningen.
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DEEL IV

GEMEENSCHAPPELIJKE BEPALINGEN

Artikel tO

Belastingaangelegenheden

t. Voertuigen, met inbegrip van hun reserveonderdelen, waarmee ver-
voer wordt verricht in overeenstemming met dit Verdrag, zijn wederzijds
vrijgesteld van alle belastingen en heffingen opgelegd ter zake van het
verkeer of het bezit van voertuigen, alsook van alle speciale belastingen
of heffingen opgelegd ter zake van vervoerswerkzaamheden op het
grondgebied van het andere land.

2. Er wordt geen vrijstelling verleend van belastingen en heffingen op
motorbrandstof, belasting over de toegevoegde waarde op vervoersdien-
sten, tolgelden en gebruiksheffingen.

3. De zich in de normale, vaste, door de fabrikant ingebouwde reser-
voirs van de voertuigen bevindende brandstof, alsmede de alleen voor
de goede werking van die voertuigen bestemde smeermiddelen, zijn
wederzijds vrijgesteld van douanerechten en andere belastingen en beta-
lingen.

Artikel I1'

Gewichten en afmetingen

1. De gewichten, met inbegrip van de asdruk, en afmetingen van
voertuigen moeten in overeenstemming zijn met de officiele registratie
van het voertuig en mogen de geldende grenzen in het gastheerland niet
overschrijden.

2. Indien het gewicht en/of de afmetingen van een voertuig in bela-
den of onbeladen toestand bij het verrichten van vervoer ingevolge de
bepalingen van dit Verdrag het in het gastheerland toelaatbare maximum
overschrijden, is een bijzondere vergunning van het gastheerland vereist.

Artikel t2

Naleving van de nationale wetgeving

[. De vervoersondernemers van een Verdragsluitende Partij en de
bemanningen van hun voertuigen zijn verplicht, op het grondgebied van
de andere Verdragsluitende Partij, de verplichtingen uit hoofde van mul-
tilaterale overeenkomsten waarbij beide partijen partij zijn, uit hoofde
van dit Verdrag alsmede van andere bilaterale overeenkomsten en uit
hoofde van de nationale wetgeving na te komen.
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2. In geval van cabotage stelt de Gemengde Commissie een lijst op
van de in het gastheerland toepasselijke wetten en voorschriften.

3. De in het eerste en tweede lid van dit artikel bedoelde wetten en
voorschriften worden toegepast op dezelfde voorwaarden als die voor
inwoners van het gastheerland om discriminatie op grond van nationali-
teit of plaats van vestiging uit te sluiten.

Artikel 13

Toezicht op de naleving

1. De vergunningen en andere documenten die ingevolge dit Verdrag
vereist zijn, moeten gedurende alle ritten in het voertuig worden be-
waard en op verzoek van controlebeambten worden getoond.

2. De in artikel 15 bedoelde Gemengde Commissie geeft aan welk
door het land van vestiging afgegeven document het bewijs vormt van
de hoedanigheid van vervoersondernemer voor eigen rekening.

Artikel 14

Overtredingen en sancties

In geval van overtreding van de bepalingen van dit Verdrag door een
vervoersondernemer gevestigd op het grondgebied van het Koninkrijk
der Nederlanden of de Republiek Oezbekistan, stelt het land op het
grondgebied waarvan de overtreding plaatsvond, onverminderd de door
dat land te ondernemen gerechtelijke stappen, het andere land ervan in
kennis, dat het de in zijn nationale wetgeving voorziene stappen zal
ondernemen. De Verdragsluitende Partijen stellen elkaar in kennis van
eventuele opgelegde sancties.

Artikel 15

Gemengde Commissie

. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Partijen regelen
alle vraagstukken betreffende de uitvoering en toepassing van dit Ver-
drag.

2. Hiertoe stellen de Verdragsluitende Partijen een Gemengde Com-
missie in.

3. De Gemengde Commissie komt geregeld bijeen op verzoek van
een van de Verdragsluitende Partijen en bestaat uit vertegenwoordigers
van de Verdragsluitende Partijen, die tevens vertegenwoordigers van de
wegvervoersbranche kunnen uitnodigen orn aanwezig te zijn. De Ge-
lnengde Commissie stelt haar eigen reglement van orde vast. De Ge-
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mengde Commissie komt afwisselend in een van de landen bijeen. Het
gastheerland zit de bijeenkomst voor. De agenda voor de bijeenkomst
wordt ten minste twee weken voor de aanvang van de bijeenkomst voor-
gelegd door de Verdragsluitende Partij in wier land de bijeenkomst
wordt gehouden. De bijeenkomst wordt afgesloten met de opstelling van
een protocol dat door de hoofden van de delegaties van elke Verdrag-
sluitende Partij dient te worden ondertekend. De besluiten van de Ge-
mengde Commissie worden van kracht vanaf de datum van onderteke-
ning tenzij door de Verdragsluitende Partijen anders wordt bepaald.

4. De Gemengde Commissie beslist omtrent de soort en het aantal af
te geven vergunningen en de voorwaarden voor toegang tot de markt,
waaronder arbeidsmarktaspecten. Onverminderd Deel II en III van dit
Verdrag kan de Gemengde Commissie de lijst van soorten vervoer waar-
voor geen vergunningen vereist zijn, uitbreiden of wijzigen.

5. De Gemengde Commissie besteedt bijzondere aandacht aan de vol-
gende aangelegenheden:

a. de harmonische ontwikkeling van het vervoer tussen de twee lan-
den, met inachtneming van, onder andere, de daarbij betrokken milieu-
aspecten;

b. de coordinatie van het beleid inzake het wegvervoer, de vervoers-
wetgeving en de uitvoering daarvan door de Verdragsluitende Partijen op
nationaal en intetnationaal niveau;

c. de formulering van mogelijke oplossingen ter voorlegging aan de
respectieve nationale autoriteiten indien zich problemen voordoen, met
name op het terrein van belastingen, sociale aangelegenheden, douane-
zaken en milieuaangelegenheden, met inbegrip van aangelegenheden
betreffende de openbare orde;

d. de uitwisseling van ter zake dienende gegevens;
e. de methode voor het vaststellen van gewichten en afmetingen;
f. de bevordering van de samenwerking tussen vervoersondernemin-

gen en -instellingen;
g. de bevordering van intermodaal vervoer, met inbegrip van alle

vraagstukken betreffende de toegang tot de markt;
h. doorvoer van specifieke goederen en militaire contingenten over

het grondgebied van de Verdragsluitende Partijen waarvoor bijzondere
vergunningen vereist en verplicht zijn overeenkomstig hun nationale
recht.

Artikel t6

Toepassing voor het Koninkrijk der Nederlanden

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, is dit Verdrag slechts van
toepassing op het grondgebied van het Koninkrijk in Europa.
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Artikel 17

Wijziging

Door de Verdragsluitende Partijen overeengekomen wijzigingen van
dit Verdrag worden van kracht op de cerste dag van de tweede maand
die volgt op de datum waarop de Verdragsluitende Partijen elkaar schrif-
telijk ervan in kennis hebben gesteld dat aan de constitutionele voor-
waarden in hun respectieve landen is voldaan.

Artikel 18

Inwerkingtreding en be'indiging

t. Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand die volgt op de datum waarop de Verdragsluitende Partijen elkaar
schriftelijk ervan in kennis hebben gesteld dat aan de constitutionele ver-
eisten voor de inwerkingtreding van het Verdrag in hun respectieve lan-
den is voldaan.

2. De Verdragsluitende Partijen kunnen dit Verdrag te allen tijde
opzeggen door de andere Verdragsluitende Partij ten minste zes maan-
den van tevoren schriftelijk daarvan in kennis te stellen.

TEN BLLJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar behoren
gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te Tashkent op 23 december 2002, in de
Nederlandse, de Oezbeekse, en de Engelse taal, zijnde alle teksten gelij-
kelijk authentiek. In geval van verschillen is de Engelse tekst doorslag-
gevend.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

S. S. SAFAYEV 1

Voor de Regering van de Republiek Oezbekistan
2

F. J. VAN DE LAAR

1/ Should read -- Devrait se lire "F. J. Van de Laar".

2/ Should read -- Devrait se lire 'S. S. Safayev".
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
UZBEKISTAN ON INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Re-
public of Uzbekistan, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desirous of promoting, in the interests of their economic relations, the development of
the transport of goods and passengers by road in, to and from their countries and in transit
across their territories,

Have agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Scope

1. The provisions of this Agreement shall apply to the international carriage of goods
and passengers by road for hire or reward or on own account between the territories of the
Netherlands and Uzbekistan, in transit through their territories, to or from third countries,
and to cabotage, effected by carriers using vehicles as defined in Article 2 of this
Agreement.

2. The present Agreement shall not affect the rights and obligations of the Contracting
Parties, arising from other international agreements.

3. The application of this Agreement shall be without prejudice to the application by
the Kingdom of the Netherlands, as a Member State of the European Union, of the law of
the European Union.

Article 2. Definitions

For the purposes of this Agreement and its implementation:

1. The term "transport operator" means any natural person or any legal person regis-
tered in the territory of one of the Contracting Parties, who transports passengers or goods
for hire or reward or on his own account in accordance with the requirements of the national
legislation regulating access to the profession of transport operator and to the market.

2. The term "vehicle" means a motor vehicle:
* on its own or a combination of vehicles;

* intended for the carriage of passengers or goods by road, at the disposal of the trans-

port operator through being its own property or through a hiring or leasing contract.

3. The terms "bus" and "coach" mean vehicles that are built and designed for the trans-
port of more than nine passengers, including the driver.
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4. The term "registration" means the allocation of an identification number to the ve-
hicle by the competent authorities. In the case of a combination of vehicles, the motor ve-
hicle shall be the determining factor in permit issue or exemption.

5. The term "country of establishment" means the territory of a Contracting Party with-
in which the transport operator is established and the vehicle is registered.

6. The term "host country" means the territory of a Contracting Party in which the ve-
hicle is operating without being registered there and without the transport operator being
established there.

7. The term "transport" means the running of a laden or unladen vehicle even if the ve-
hicle, trailer or semi-trailer is carried by train or boat for part of the journey.

8. The term "transport on own account" means passenger and goods transport intended
solely for or stemming from its own economic activity.

9. The term "intermodal transport" means the transport of goods whereby the vehicle,
trailer, semi-trailer, swap body or container, with or without a tractor, uses the road for the
initial or terminal leg of the journey and travels by rail, waterway or sea on the other leg.

10. The term "regular passenger service" means a service which carries passengers
over a specified route, according to a timetable and for which set fares are charged. Passen-
gers are picked up or set down at predetermined stopping points and the service is accessi-
ble to everyone, though in some cases reservation is required.

No matter who is organizing the service, the term "regular passenger service" includes
also a service which carries specified categories of passengers to the exclusion of other cat-
egories of passengers in case this service meets the above criteria. This service is called
"special regular service".

11. The term "shuttle service" means a service whereby, by means of repeated outward
and return journeys, previously formed groups of passengers are carried from an area of de-
parture to an area of destination. Each group, consisting of the passengers who made the
outward journey, is carried back to the area of departure on one of the next journeys. An
area of departure and an area of destination mean respectively the area where the journey
begins and the area where the journey ends, together with the surrounding locality within a
50 km radius.

The first return journey and the last outward journey in a series of shuttles are made
unladen.

The definition of a shuttle service is not influenced by the fact that some of the passen-
gers may join another group on their return journey, or by the fact that the first journey to
the destination point and the last journey to the starting point are made unladen. That type
of shuttle service is called "reversed shuttle".

A shuttle service which provides accommodation for at least 80 per cent of the passen-
gers at the destination point and, if need be, on the journey, with or without meals, is called
"shuttle with accommodation".

12. The term "occasional service" means a service falling neither within the definition
of a regular passenger service nor within the definition of a shuttle service.
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13. The term "cabotage" means the transport operations in the territory of the Contract-
ing Party, the host country, with the loading and unloading points being located on that ter-
ritory, by a transport operator established on the territory of the other Contracting Party.
The unladen runs of a vehicle in the territory of the host country between two international
transport operations, as well as the transport on the initial or terminal legs of an internation-
al combined transport operation are not considered to be cabotage.

14. The term "territory" in relation to a Contracting Party means the territory of the Re-
public of Uzbekistan or the territory of the Kingdom of the Netherlands, as the context re-
quires.

15. The term "competent authorities" means:

-- for the Kingdom of the Netherlands, the Ministry of Transport, Public Works and
Water Management;

-- for the Republic of Uzbekistan, the Agency of Automobile and River Transport;

-- or, in both cases, any person or body authorised by the said Ministry and Agency.

PART II. PASSENGER TRANSPORT

Article3. Regular passenger services

1. Regular passenger services operated by bus or coach shall be subject to a system of
authorisations issued by the competent authorities in the countries of departure, destination
and transit.

2. The authorisation application shall be made to the competent authorities in the coun-
try of establishment of the transport operator. If the authorities approve the application, the
authorisation is communicated to the competent authorities of the other Contracting Party.

The Joint Committee set up under Article 15 decides on the form that the authorisation
application should take, the procedure agreement and the supporting documents required.

3. Authorisations are issued by the joint agreement of the competent authorities of the
Contracting Parties.

a. Notwithstanding the competent authorities' acceptance of the desirability of a regu-
lar service, an application for an authorisation may be rejected if, inter alia:

- there is no pool agreement;

- the applicant is not capable of effecting the carriage in respect of which he has applied
for an authorisation with the equipment at his immediate disposal;

- the applicant has in the past failed to comply with the conditions of the authorisations
for the international carriage of passengers by road or has seriously infringed the rules per-
taining to road safety, including those on vehicle standards and drivers' driving and rest pe-
riods;

- in the case of an application for the extension of an authorisation, the conditions for
the authorisation have not been met.

b. A decision on whether an authorisation shall be issued shall be taken by the compe-
tent authorities within three months of the date on which a full application is received. If
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any of the competent authorities fail to provide an answer within this period, it shall be as-
sumed that they implicitly agree to the issue of an authorisation.

c. An authorisation shall be valid for one year and may be extended on request.

4. Changes in the operating conditions and cancellation of the service shall be decided
under the procedure set out in paragraphs 2 and 3.

If there is no longer any demand for the service, the operator may cancel it by giving
three weeks' notice to the competent authorities that issued the authorisation and to the
customers.

Article 4. Shuttle services

1. Shuttle services operated by bus or coach without accommodation shall be subject
to a system of authorisations issued by the competent authorities in the countries of depar-
ture, destination and transit.

2. Shuttle services operated by bus or coach with accommodation shall not be subject
to a system of authorisations, but shall be covered by a control document.

3. The authorisation application for service as mentioned in paragraph 1 shall be made
to the competent authorities in the country of establishment of the transport operator.

The Joint Committee set up under Article 15 shall decide on the form and the content
of the authorisation application and the supporting documents required.

4. The Joint Committee may establish a more liberal regime for shuttle services.

Article 5. Occasional services

1. The occasional services operated by bus or coach shall not be subject to a system of
authorisations.

2. The picking up of passengers on an occasional service journey is not permitted un-

less a special authorisation is granted.

3. Occasional services shall be covered by a control document. The conditions of the
use and content of the control document shall be laid down by the Joint Committee referred
to in Article 15.

Article 6. Common provisions for passenger services

1. Transport authorisations are personal and shall not be transferable to other transport
operators or third parties.

2. Cabotage shall only be permitted with the special authorisation of the host country.
Local trips organised solely for a group of passengers brought to that location by the same
transport operator shall not be deemed to be cabotage services provided that they are en-
tered in the waybill.

3. Transport authorisations shall be issued to resident transport operators by the com-
petent authorities or by a body designated by the said authorities.
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4. As an exception to the provisions of Part II, the following categories of transport
shall be exempted from authorisation requirements:

- transport of vehicles which are damaged or have broken down and the transport of
salvage vehicles;

- unladen runs by a vehicle sent to replace a vehicle which has broken down in another
country, and also the return run, after repair, of the vehicle that had broken down;

- the first run of recently-purchased vehicles, whether new of second hand, fitted with
an export registration number issued by the competent authorities, if the first run is the
country where the vehicle will be definitively registered;

- transport on own account.

PART Ill. GOODs TRANSPORT

Article 7. Permit system

1. Transport operators established in the territory of a Contracting Party may, under the
system of a permit, undertake transport between any point in its territory and any point out-
side that territory and in transit through its territory

2. Cabotage shall only be permitted with the special permit of the host country.

Article 8. Exemption from permit requirements

1. As an exception to Article 7, the following categories of transport shall be exempted
from permit requirements:

- transport by vehicles, the Total Permissible Laden Weight (TPLW) of which, includ-
ing trailers, does not exceed 6 tonnes, or where the permitted payload, including trailers,
does not exceed 3.5 tonnes;

- transport on an occasional basis, to or from airports, in cases where air services are
diverted;

- transport of vehicles which are damaged or have broken down and the transport of
salvage vehicles;

- unladen runs by a vehicle sent to replace a vehicle which has broken down in another
country, and also the return run, after repair, of the vehicle that had broken down;

- transport of spare parts and provisions for sea- and river-going ships and aircraft;

- transport of goods needed for emergencies, particularly in response to natural disas-
ters and for humanitarian needs;

- transport of works and objects of art for fairs and exhibitions or for non-commercial
purposes;

- transport for non-commercial purposes of property, accessories and animals to or
from theatrical, musical, film, sports or circus performances, and those intended for radio
recordings, or for film or television production;
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- the first run of recently-purchased vehicles, whether new or second hand, fitted with
an export registration number issued by the competent authorities, if the first run is to the
country where the vehicle will be definitively registered provided it is not loaded;

- funeral transport;

- carriage of mail as a public service;

- transport on own account.

2. The Joint Committee referred to in Article 15 may extend or modify the list of cat-
egories of transport mentioned in the previous paragraph.

Article 9. Permit conditions

1. The competent authorities of the two Contracting Parties shall exchange an agreed
number of blank permit forms every year. Additional permits shall be issued by one of the
Contracting Parties at the request of the other Contracting Party.

Permits shall be issued to resident transport operators by the competent authorities or
by a body designated by the said authority.

2. Permits shall be personal and shall not be transferable to other transport operators or
third parties.

3. Permits may only be used for one vehicle at a time. The permits shall be valid until
31 January of the succeeding calendar year. In the case of a combination of vehicles, the
motor vehicle shall be the determining factor in permit issue or exemption.

PART IV. COMMON PROVISIONS

Article 10. Fiscal matters

1. Vehicles, including their spare parts, that are engaged in transport in accordance
with this Agreement, shall be mutually exempted from all taxes and charges levied on the
circulation or possession of vehicles as well as from all special taxes or charges levied on
transport operations in the territory of the other country.

2. Taxes and charges on motor fuel, Value Added Tax on transport services, tolls and
user charges shall not be exempted.

3. The fuel contained in the normal, fixed tanks of vehicles, built in by the manufac-
turer, as well as the lubricants contained in vehicles for the sole purpose of their operation,
shall be mutually exempted from import duties and any other taxes and payments.

Article 11. Weights and dimensions

1. The weights, including axle weights, and dimensions of vehicles shall be in accor-
dance with the official registration of the vehicle and may not exceed the limits in force in
the host country.
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2. A special permit from the host country is required if the weights and/or dimensions
of a laden or unladen vehicle engaged in transport under the provisions of this Agreement
exceed the maximum permissible limit in the host country.

Article 12. Compliance with national law

1. The transport operators of a Contracting Party and the crews of their vehicles shall
have the duty, in the territory of the other Contracting Party, to comply with the obligations
arising from multilateral agreements to which the two parties are Contracting Parties, from
the present Agreement as well as other bilateral agreements, and from national legislation.

2. In the case of cabotage, the Joint Committee shall draw up a list of the laws and reg-
ulations applicable in the host country.

3. The laws and regulations referred to in paragraphs 1 and 2 of this Article shall be
applied under the same conditions as for residents of the host country in order to exclude
discrimination on the grounds of nationality or place of establishment.

Article 13. Enforcement

1. The permits and other papers that are required under this Agreement shall be kept in
vehicles during all journeys and be produced at the request of control officials.

2. The Joint Committee referred to in Article 15 shall specify the document issued by
the country of establishment which will provide evidence of the status of the transport op-
erator on own account.

Article 14. Infringements and sanctions

In the event of any infringement of the provisions of this Agreement by a transport op-
erator established in the territory of the Kingdom of the Netherlands or the Republic of
Uzbekistan, the country in whose territory the infringement occurred shall, without preju-
dice to its own legal proceedings, notify the other country, which will take such steps as are
provided for by its national laws. The Contracting Parties shall inform each other about any
sanctions that are imposed.

Article 15. Joint Committee

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall regulate all questions re-
garding the implementation and application of this Agreement.

2. For this purpose the Contracting Parties shall establish a Joint Committee.

3. The Joint Committee shall meet regularly at the request of either Contracting Party
and shall comprise representatives of the Contracting Parties, who may also invite repre-
sentatives of the road transport industry to attend. The Joint Committee shall draw up its
own rules and procedures. The Joint Committee shall meet alternately in each country. The
host country shall chair the meeting. The agenda for the meeting shall be submitted by the
Contracting Party hosting the meeting at least two weeks before the beginning of the meet-
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ing. The meeting shall be concluded by drawing up a protocol to be signed by the heads of
the delegations of each Contracting Party. The decisions of the Joint Committee come into
force from the date of its signing unless it is stipulated otherwise by the Contracting Parties.

4. The Joint Committee shall decide upon the type and number of permits to be issued
and the conditions governing access to the market, including labour market aspects. Not-
withstanding Parts II and Ill of this Agreement, the Joint Committee may extend or modify
the list of types of transport for which permits are not required.

5. The Joint Committee shall give particular consideration to the following matters:

a. the harmonious development of transport between the two countries, taking into ac-
count, among other things, the environmental aspects involved;

b. the co-ordination of road transport policies, transport legislation and its implemen-
tation by the Contracting Parties at national and international level;

c. the formulation of possible solutions for the respective national authorities if prob-
lems occur, notably in the field of fiscal, social, customs and environmental matters, includ-
ing matters of public order;

d. the exchange of relevant information;

e. the method of fixing weights and dimensions;

f. the promotion of co-operation between transport enterprises and institutions;

g. the promotion of intermodal transport, including all questions concerning market
access.

h. transit of specific goods and military contingents on the territory of the Contracting
Parties for which special permits are demanded and obligatory according to their national
law.

Article 16. Application for the Kingdom of the Netherlands

With respect to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to the ter-
ritory of the Kingdom in Europe only.

Article 17. Modification

Any modification to the present Agreement agreed upon by the Contracting Parties
shall come into force on the first day of the second month following the date on which the
Contracting Parties have informed each other in writing that the constitutional requirements
necessary in their respective countries have been complied with.

Article 18. Entry into force and termination

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following
the date on which the Contracting Parties have informed each other in writing that the con-
stitutional requirements necessary for the entry into force of the Agreement in their respec-
tive countries have been complied with.
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2. The Contracting Parties may terminate this Agreement at any time by giving six
months' written notice to the other Contracting Party.

In Witness Whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Agreement.

Done in duplicate at Tashkent on 23 December 2002, each in the Dutch, Uzbek and
English languages, all texts being equally authentic. In case of any inconsistencies, the En-
glish text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

F. J. VAN DE LAAR

For the Government of the Republic of Uzbekistan

S. S. SAFAYEV
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[UZBEK TEXT - TEXTE OUZBEK]

HHAepAaHAH1 KHpoAAHrH XyKyMaTH 6HAaH

Y36eKHCTOH Pecny6AHKacH XNyKyMaTH ypTacHAa
aBTOmo6HAAaPAa xaA apo Tamsm ryFpHcHAa

IBHTHM

HHAepAaH3i KpoAAHrH XyKymaTH 6HAaH Y36eKHCTOH
Pecny6AHKacm XyKyMaTm, 6yHAaH KelHH (AxA~auryBqH
ToMoHAap,, Ae6 aTaAyB4HAap,

yAapHHHr HKTHCOAfH aAOIaAapHH1 SIXIIHAam,
AqIyoB',HAap Ba IOKAapHH yAapHHHr MaMAaKaTAapHra/AaH
aBToMo6HAAapAa TaiHmHH, nryHHrAeK yAaPHHr xyAyAAapH
opysaAH TpaH3HT TanimUh4HHHr pHBOKAhaIHMMHH HCTa6,

KyHAarHap TpHcHAa axAiamm6 oAAHAap:

I-KHCM
YMyMMHI JKOHAaAap

I-MoAAa
IBHTHM MaB3yM

1. Ym6y BMTHMHHHr 1OHAaAaPH aBTOMO6HA
TpaHcnopTHAa TOK Ba IAOBUAapHH TaiiHIIIHHHr &AaNMa 6KH
MyKOqbOT Tap3Hia 6Y,1 y3 Ma6AaFAapmAaH HmAepAaHAH.9 Ba
Y36eKHCTOH )YAYAaPM ypTacHAa yAapHHHr XyAyAapHAaH
TpaH3HT OpI~aAH, y'-IIHqHn AaBAaTAapra/AaH Ba TpaHcnOpT
BOCHTaAapHAaH cPoAAaAaHa6TraH TanmyBqHAap yqyH yu16y
BHTHMHHHr 2-MoAAacmAa KypcaTH6 nv'aHmAeK xy'ra
KHpyBtqli Ka6OTa)Kra Hlc6aTaH IsgAAaHIAaA4m.

2. Ylu6y BHTHM AxA&qaiyBqH ToMoHAapHHHr 6oun~a
xaAKyapo mapTHoMaAapHAaH KeAH6 qHIaAHraH xyiyYI Ba
Ma,6ypHsiTAapHra AaxA KHAMa 4H.

3. Yiu6y EHTHMHHHrI I yAAaHIAHIuIH HHAepAaHWaR
KmpoAAmrHHHHr EBpona HTT4osOi ab3oC14 cm4(aTHAa EBpona
IlrnfcoH yofyH imlrHra 3apap KeATHpMaIk4.

2-moAAa

ATaMaAap

Yin6y BHTHMHHHF MaKIcaAAapH Ba yHm amanra OnlHPHpU

1. qTauryBtmH> aTaMacH Yap Kiaa1 i ,:4CMOHHA
iuaXCHH eKH x ap YaHAaA IOPI4AHIK IflaXCHH, AXA8ayBq
ToMoHAapAaH 6HpHHHmr xyAyAHAa pyi'IxaTAaH yTraH, 1OK Ba
iA-AoBqHAapHH TaminHmHH eAAaHMa eKH MYKO(I)oT Tap3HAa eKH
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y3 Ma6AaFHAaH aMaAra OuWp IiAaA raH TauIyBfl4HHHr

cpaOAH3ITHHH xamAa 6o3opra KeAHIIH14 6eArHAOBIIH MHAAHA

FOHYH'qAHK TaAa6Aapira MyBomy, oAm6 6opIHAHmHHM
6HAAHpaAH.

2. ((TpaHcrIOpT BOCHTaCH)) aTaMacH:
- aBTOMo6HA eKH TpaHCIIOpT BOCHTaCH 6HpmKMaCI;
- aBTOMo6HA TpaHCUOPT14Aa I4IAOB1H Ba ioKAapHH

Tauli~ura M]AUKaAAaHraH, XYCYCHA MYAK eKH mKapa Tap3mAa
eKH AH3HHF wLapTHOMaCH iuapTAapH acocHAa TauIryBqlHHrF
HxTHLepmAa 6 AxaH aBTOTpaHcinOPT BOCHTaCHHH 6HAAHpaAm.

3. (ABTo6yc)) aTaMacH XaHAOB'qH 6HAaH 6mpra

TgkK- 3TaAaH OPTI4 K  6 AraH AyAOBAapHH Taimrira
mIAKaAAaHraH Ba MOCAa6 KYypHAraH TpaHCInOPT BOCHTaCHHH
6HAApaAH;

4. "(P AxaTAaH THmif)) aTaMacH BaKOAaTAH

opraHAap TOMOHHAaH TpaHCnlOPT BOciracHra
HAeHTH cPH KafIl4IBIIA payaM 6epHAMIImHHH 6HAAIpaA .
TpaHcnOpT BOCHTaCH 6HpHKKaH xoAAa, pyxcaTHOma 6epHAraH
eKH oAm6 FKYI4AraHAa aBTOTpaHCHOpT BOCHTaCH aHHKrAOB'qH
OMMA 69AJmUH KepaK;

5. (PyTIxaTAaH rTH14 MaMAaKaTH)) aTaMacH

TaMyYBqH Ba TpaHCflOPT BOCHTaCH pYHXaTAaH TraH
AxAaiuyBtIH TOMOHHHHr YYAYAHHH 6HAAnpaAH;

6. ("Ka6yA YHAyBx1H MaMAaKaT)) aTaMaCH TaUIyBqH

Ba TpaHcrIOpT BOCIITaCm p5TxaTAaH yTMaraH Ax~aairyBqH
TOMOHAaPAaH 6HpHHHHr 4YAYAHHH 6 mpaAH;

7. <"TaWHiWi)u aTaMacH TpaHCflOpT BOCHTacm,

THpKaMa eKH 51PHM THpKaMa foe3A eKH KeMa opiam
caqcapHHHr 6Hp KHCMH Cm4caTHAa oA146 6opHAraH TaKAHpAa

XaM iOKAm eKH IOKCH3 TpaHCnOPT BOCHTacHAaH cqOI AaAaHHUIHH
6HWapaAH.

8. 0(3 Ma6AaFH eHHAaH TaInHIU)) aTaMacH

HfyAOBqH Ba iOKAapHH y3 >KaBo6rapAmHm Ba 3 Ma6AaFAapH

eHHAaH TanlHUHHHr oAiH6 6opRAHIU!HHm 6HAAHpaAm.
9. ((IHTepMoAaA TaWIHIIW)) aTamacm IOKAaPHH

TpaHCfOpT BOCHTaCH, THpKaMa, SpHM THpKaMa,
aAmaIJUTHpHAaAHraH KOPIlYC Khl IUaTaKAH/CH3 KOHTef4Hep,

aBBaA aBTOMO6HA "yAapHAaH 6KH AaBAaT TePMHHaAHAaH,
c rpa TeMHp fiAAapm, CyB eKI AeHrH3 "Amapi opyaxm
qbOgAaAaHHWUHHH 6HAApaAI.
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10. ((14YAOB1qmAapHH MyHTa3aM Taumhiuf aTaMacm

aBBaAAaH KeAiuuuraH KaABaA, xapaKaT H-HaAHMH Ba A-YA
x aK H yqym 6eArmvAaHraH TapHC Aapra MYBOCDHK A AOBHAapHH

TaiIHUIHH 6HApaAH. f4yAOB'HAapHHHr .IHKHIUIH Ba
TyiupIHHAHum HArapH 6eAMnAaHraH TkxTai ruyl-HKTAapHAa
aMaAra OiuHpHAaAH Ba xap 6ip K1HUH oiiAaAaHa OAaAHraH

XH3MaT KpcaTHui 6yACa XaM, 6a-b3H 6 Hp xoAAapAa oAAmHAaH
6yiopTma 6epH6 YSY114m TaAa6 3THAaAH.

XH3MaT KYpCaTHI!HH K1M TalUKHAAaIITHpHuiHAaH

K~aTLUHf Ha3ap, ((k4AOBqHAapHH MyHTa3aM Taiumiu)> aTaMacH
Ma-LAym 6 Hp TOHcaAarH iAOBqHAaPHH TaiHumHH, arap iy
XH3MaT IOKOPHAa KeATHpHAraH Me3oHAapra >KaBo6 6epaAHraH

TaKApAa 6oiuya TOHwbaAarH A-yAOBqHAapHH YaM Y3 HqHra
OAaAH. By XH3MaT ((MaXCYC MYHTa3cM TaiuHmAap)) Ae6 aTaAaAm.

11. ((KaTHa6 TrypHm acocHAarH TaluHiD) aTaMacH

TaKpopAaHyBmH xma 6opmi, NcaM IalTHUI cacpapAap OpKaAH
aMaAra oimpHAaAmraH TaI.IHIIIHH, OAAHHAaH TamlKHA 3THAraH
fAOBMHAap rypyAH xKcHam KOAiHAaH 6eArHAaHraH MaH3HAra
OAH6 6opwuimmHH 6HAAHpaAm. BHp kirHaAmuiAa amaAra
OImpHAraH HYAO14HAapAaH TallIKHA TOnlraH xap 6Hp rypyx,
Ke~HHrH peficAapAaH 6Hp4Aa ,Kyaiu x-RofHra YaIT116
KeAaAHAap. >KHaiu )KOA4 Ba 6eAnvHaHraH >KOA cadiap
6oIuAaHraH Ba cacbap sniyHaHraH paAycH 50 KM. aTpoCHAa
6 AraH KOI4HH 64AA4paAm.

Biap ?KOfiAaH HKKHHIH )Kofra KkHpHulAa 6HpH-i4H

isaATHm cacqapM Ba 6eArMvaHraH MaH3HAFa oxHpH ca( ap
IOKCH3 TpaHCnOpT BOCHTaCH opKaAH aMaAra owuHpHAaAH.

KlaAI4iTU qoFmAa 6mp YaHqa HyAOB'rnAap 6omina rypyyra

KY,5-mHAI4 6 oAraH TaKm4pAa eiH 6eAxivAaHraH ?Ko ra 6HpHH-IH

ca( ap Ba >K.iaui >Kora oxHprH cacbap IOKCH3 amaAra
OIUHpHAraH 6 Aca, IYaTHa6 TypHLu acoci4AarH TaUlH4LHH
aHHKAalra Ta-bcHp KYpCaTmaMAm. TauIHLUHHHr 6yHAaA
KRPHHI!UH iaiTa KqHPHIIU Ae 6 aATHAaAH.

ArapAa YaTHa6 TypHiu acOCHAarH Taiumhi 6eArHAaHraH
)KoAa 80 C OH3 A AOBAapra AaM OAHMU XH3MaTAaPHHH

TaKAHqb KHAca Ba AO314M 6Aca OBIaT 6HAaH TabMHHAaLuI eKH
TabM4HAaMacAaH KpCaTHAraH XH3MaT Ty]3H - Aam OAUIIUIHM

3 iqrHa OAraH IaTHa6 rypHLu acOcuHAarl TauiHuil> Ae6
aTaAaAH.
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12. (MyHTa3aM 6 M.araH TauHu)) aTamacm MyHTa3aM
AlAOBqHAap TaWLHWI Ba 6Hp >Ko1HaH HKKHHqiH >Kora KMiipHw
Ta-bpMc AapHra aAoyaAop 6 AmaraH TawmwUAaPHH aHrAaTaAH.

13. ((Ka6oTa)K>) aTamacm AxAAauryBqi ToMoHAapHHHr,
5IJbHH iKa6yA YIHAyBqH MaMAaKaT <yAyAHAanH ioKAai Ba IOKHH

TyIIHPHII riHKTAaPH ?Ko oAawraH, 6oi~a AxAvauIyBqH TOMOH

,~yAyAHAa pyIrxaTAaH yrraH TaWyBqIH TOMOHHAaH amaAra

oIiHpHAaAHraH TpaHCrIOpT TaWIIHWHH aHrAaTaAH. TpaHcnOpT

BOCHTaAapHHHHr Ka6yA ISHAYB1IH TOMOH XyAYAHAarH HKKHTa

xaAlsapo aBTOMO6HA TwHm opacHAarH }OKCH3 cal)api4,
UIYHHHrAeK, xaAisapo apaAaW TamUlur apAa TePMHHaAAaH

TpaHCnOPT Ka6oaJK cHcbaTHAa KypMAMaHaH.
14. ((AxAAaluyBqH TOMOH NYAYAH) aTaMaciH

HiAepAaHMAH K poAA4rH XYAYAH eKH Y36eKHCTOH

Pecny6AHKacH YYAYAHHH aHrAaTaAH.
15. ((BaKoAaTAH opraHAap)) aTaMacH:
HHAepAaHAHi KjipoAAHrH TOMOHHAaH: TpaHcnopT,

KaMOaT HuaiapH Ba CyB peCyPCAaPHHH 6ominapHm
Ba3HpAHrHHH aHrAaTaAH.

Y36eKHCTOH Pecn-y6ixKacH TOMOHHAaH: Y/36eKHCTOH

aBTOMO6HA Ba Aape TpaHCTIOPTH areHTAmr4HHH aHrAaTaAH.

EKH xYap HKKaAa xYoAAa, ioyopmAa afiTH6 rTHAraH
Ba3HpAHK Ba areHTAMK TOMOHHAaH BaKOAaTAH 6YAMaH xap

KaHAafl maxc 1KH 6YAHHMa.

II-KHCM

Ij'AOBH qAaPHH TaiHm

3-Mona

14k'AOB'-HAapHH MyHTa3aM TamHm

1. ABTo6yc opKaAj4 amaAra owHpI4AaeTraH MYHTa3aM
flAOB'HAap TaWiHn >K iaw, 6eAriAaHraH Ba TpaH3HT

MaMAaKaTAaPHAa BaKOAaTAm opraHAap TOMOHHAaH 6epHAaeTraH
pyxcaTHOMaAap TH3MMHHHrH nipeAMeTH xHco6AaHaAH.

2. PyxCaTHOMa y4yH TaAa6HoMa TauryBqH pYHxaTAaH

yTraH MaMAaKaTAa BaKOAaTAH opraHAapra TaKAHM 3THAaAH.

TaAa6HoMa TacAHKAaHraH YoAAa 6mp AxauiyBqH TOMOHHHHr

BaKOAaTAH opraHH 6IoIuna AxzVa1my1wni TOMOH BaKOAaTAH
opraHHHM pyxcaTHoMa X<aKHAa xa6aPAOp 3TaH.
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15-MoAAara my-BocPHK, K UMa KomccHA pyxCaTHOMa
iuaKAM, MyBO4 HKAaIIr Ip~u Kapa6HH Ba TaAa6 3THAaeTaH

X)aMpOX XywKKaTAapHH TaCAMKAaAH.
3. PyxCaTHOMaAap Ax.hamyBxiH ToMoHAap BaKoAaTAH

opraHAapMHHHr y3apo pO3HAHr-' 6HAaH 6epHAaAH.

a. BHHO6apHH, BaKOAaTAH opraHAap TOMOHHAaH

MyHTa3aM TamuluIap 6i~qa i apop Ia6yA KJHAHHaeTraHAa,
arap:

- TAHSK PO3HAHK 6yAMaca;
- TaAa6HOMa 6epyBMH TaIIIHIIIHH amahra oinmpa

oAmaraHAirH ycai uA X03HPMl IaATAa Y3 HxrhpHAa 6 maH
ac6o6-ycKyHa 6HAaH pyxcaTHOMara Mypo>KaaT 3TraH 69Aca;

- TaAa6HOMa 6epyBqH HArapH xa~usapo aBTOMO6HA

TaIuHflu yqyH pyxCaTHOMa uiiapTAapHHH 6y3raH eKH xapaKaT
xaBC1CH3AHr, 6HAaH 6Hpra TpaHCnOpT BOCHTaCH

CTaHAapTAaPHHH Ba XalAOBxIHHHHr Hill Ba AaM OAHI.U Bau THra

OHA KoHAaAaPHHH KHAAVir 6y3raH 6S7Aca;
- pyxCaTHOMa y3aHTHpHAHIIIM yqyH TaAa6HoMa YHHHr

TaKAmM 3THAIU iuapTAapHra MyBocqH 6YAmaca,

pyXCaTHOMa y-qy-H TaAa6HoMa IOHAHpHAMacAHrm- MYMKHH.

b. PyxCaTHOMa 6epHuilnuH xaKiiAari Kapop
TjAHK TaAa6HoMa KeAH6 ynyuraH caHaAaH 6oinAa6 yq ofi
Mo6arHmAa BaKOAaTAH opraHAap TOMOHHAaH Ka6yA KHAHHaAH.
Arap BaKOAaTAH opraHAapAaH 6Hpm ylu6y AaBp Mo6aHH4Aa
KaBo6 6epMaca, 6yiiAafi xOAaT pyXCaTHOMa 6epHuIH y-qH y

p03H 3KaH Ae6 6axmcAaHaAH.
c. PyxcaTHoMa 6 Hp IIHAAaH KaM 69AmaraH

MyAAaT Mo6aHiHHAa NaKHm1SH Ae6 xHCO6AaHaAH Ba TaAa6HoMa
6PH-qa y3akTHpHA UIfH MyMKI4H.

4. IMi uiapoMTHAarH y3rapmulAap eKH TauiHiuAaH B03
KeqHmi 2- Ba 3-6aHAAapAa 6eArHAaHraH TapTM6ra MyBocbmK

XYaA 3THAaAH.
Taxnrnn yqyli TaAa6 fig-K, 6yAraH TaKAHpAa, TaUryB-i

pyxcaTHOMaHH 6epFaH BaKOAaTAH opraHAapHH, IIyHHHrAeK

6yIOpTMarqHapnHH y xacjbTa HArapm xa6apAop 3TY46, yHiAaH B03

KeqHIIiIH MYMKHH.
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4-MOAAa
BHp WOfiAaH HKKHHqH MKofira Kj1HpHm

1. ABTO6yC opyaAH AaM oAmu ulapoHTAapHcH3 o6
6opHAa6TraH 6Hp OfUaaH HKKHHqH 'KoH'ra KyqHPHLU ,KTHaii,
6eArHAaHraH Ba TpaH3HT MamAaKaYAapHHHHr BaKO~aTAH
opraHAapH TOMOHHAaH 6epHiAa6TraH pyxcaTHoMaAap
TH3HMHHHHr npeAmeTH 6yAaAH.

2. ABTo6yc opya~m AaM oAmUi iuapoHTAapH 6HvaH
oim6 6opwiamraH 6Hp >KOfiHaH HKKHHqH )Kofra KS~HpHiu
pyxcaWHOMaAap TH3HMHHHHr npeAMeTH 6YAmaAAH, AeKHH
Ha3opaT x xy-aTm opKaAJ TapTH6ra COAMHaAH.

3. 1 -6aHAAa Kpc aTHAraH wamimAap yqyH
pyxcaTHoMara TaAa6HoMa TalInyBxH pykxaTaH -rraH
MaMAaKaTHHHr BaKOAaTAH opranAapira TaKAHM 3THAaAH.

15-Momara MYBOCbHY, TaLUKHA 3THAraH KyllIMa KOMHCCHA
pyxcaTHOMa 1UaKAH Ba Ma3MyHHHH Ba TaAa6 3THAa6TraH
xaMpoX X~yT yKaTAapHH TaCAHYAaRAH.

4. Kiimma KOmHccHSi 6Hp )KOQlaH HKKHHqH >Koira
K-qipHmi yqyH 5iHaAa 3PKHHPOY, TapTH6HH ypHaTMMH MyMKMH.

5-Mona
MyHTa3aM 6-AMaraH TaIUmHIAap

1. ABTO6yC opKiaAm aMaAra oimHpHAa6TraH MyHTa3aM
69AMaraH TaIfIHwAap pyxcaTHOMaAap TH3HMHHmHr npeAMeTH

2. Maxcyc pyxcaTHOMa 6ffuaraH XoAAa, MyHTa3aM
6YAMaraH TalumnAap naAiTHAa fHyAOBqHAapHH TaInHm Mall
3THAaAH.

3. MyHTa3am 6 u araH TaunIuiAap Ha3opaT
xKy)KKaTAapH 6HAaH 6mpra amaAra OLUHpHAaAm. (DtOfIAaAaHHm
IinapTAapH Ba Ha3OpaT Ny: KKaTAapHHHHr Ma3MyHH 15-Momara
MyBO4 HK, TaIUIKHA 3THAraH K] ilMa KOMHCCH51 TOMOHHAaH
6eArHAaHaA4.

6-MoAAa
I~yAOBtH TamnHmAap yqyH YMYMHA ISOHAaAap

1. TpaHcnOpT pyxCaTHOMaAapm Luaxc Ae6
x,4co6AaHaAH Ba 605oiua TpaHcflOpT Taflry-BqiAap 6KH y--IHH,'I
iuaxcAapra 6epHiuafiAm.
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2. Ka6oTaxra ckalaT Ya6yA IsHAyB' MamAaKaTAa

Maxcyc pyxcaTHOMaAaH cpof4AaAaHraH XOAAa pyxcaT 6epHAaA.
614p XHA Taur-yBtIH TOMOHHAaH yLua MaH314Ara oii6

6opHAa TraH, rlalaTrHHa I AOB4HAap rypyqH y'Iym y3
,IaBo6rapAHrH OCTYAAa TamKHawmraH H"IKH YaTHoBAap

Ka6OTa)K ciiaTHAa KyPmHAaA, xlYHKH y~ap x)ampoN
xyxo(aTAap TarKM 3THAHUH mapTm 61vxaH amaAra omuvp AaAn.

3. TpaHcnopT pyxcaTHoMaAap4 BaKoAaTAM opraHAap
K4 BaKOAaTAH opraHxap TOMOH iAaH TagHHxaHrai 6y-,HMaAap

opsaAH TaHuyBtiH-pe3HAeHTAapra 6epH~aAH.
4. II K4CM 6aHwapmra HCTHCHO TapmiacmAa, KyAHAarH

Taiujuu TYpKYMAapi pyxcaTHoma TaAa6AapHAaH 030A
3THAaAHAap:

- UIHKacTAaHraH 6KH 6y3HAraH TPIHCInOpT

BOCHTaAapHHH TaLUHUI Ba 3BaKyaTop-maiuHHacH opaAH

TauIHml;
- 6oiuya MamAaKaTra UIHKacTaHraH Tpa.HcnOPT

BOCHTaCKHM aAMaUTHp14H yyH -aATHpraH TpaHcnOPT
BOCIITacHHHHr IOKCH3 cacbapH, uryHHHrAeK 6y3HAraH
TpaHCnOPT BOCHTaCHHH co3AaraHAaH KenHH 6i'aH IaAT6

KeAimi cacbapH;
- 5IHrH eKH ((second-hand)) 65'mraH, 3KcnOPT

p~gxaTHAaH fTraH Ba BaKoAaTAm opraHAaPHHHr 3KcnOpT

YagA 3THiH paaMHHH oAraH, iKHHAa OAHHraH Tpa.HCnOPT

BOCHTaAapHHnHr 6HpnHtrn cacbapH, arap yiu6v 6pHH'41 cacbap
TpanCnOpT BOCHTac4 TamoMHAa pkXaTAaH yTraH MamAaKaTAa
6 Aca;

- 3 ma6AaFH xHCO6HAaH TaLUHiJi.

III-KHCM
IOKAapHH TaliJHm

7-MO.a
PyxcaT 6epHIm TH3HMH

1. Ax AauryBqH TOMOH x<yAyA1iAa pYHXaTAaH yr aH
TauryBMqHAap pyxcpTHomaAap T1431lMHra MyBOCI{K,, y3 XyAyAHAa
HCTaAIaH Hy-ITa opacHAa Ba 6y XyAyAAaH TauIKiapHAa 6yAraH
HCTaAraH HyyTaAa (yqtHH MaMAaKaTra/AaH) TauIHmHl{ amaAra

oUipHuIapm Ba 6y XYAYA opKaA4 TpaH3HTHm 6a>KapHuiAapH
MYMKHH.
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2. Ka6oTaxKra 4 aaT Ya6yA KiAyBqH MaMAaKaTHHHr

Maxcyc pyxCaTHOMacHAaH cPOflAaAaHraH xoAAa pyxcaT

6epHAaAH.

8-MoAAa
PyxcaTHoMa TaAa6AaPHAaH 030A 3THIII

1. 7-moAAara HCTHCHO TapHKacHAa, 1yfYHAla

TpaHcnOPT rypKyMAapH pyxcaTHOMa TaAa6AapHAaH 030A
3THAaAlAap:

- MYMKHH 6yAraH yMyMHH ioKAaHraH Ba3HH (TPLW),
THpKaMaAap 6HAaH 6Hpra, 6 TOHHaAaH olUMaraH, eKH

THpKaMaAap 6HAaH 6mpra, pyxcaT 3THAraH K OFmpAiFr 3,5
TOHHaAaH ouimaraH TpaHCnOPT BOCHTaAap OpKaAM TaInHI;

- a3ponopTAapra/AaH, a3pOnOpT XH3MaTHAaH
cboflAaAaHraH xoAAa, MyHTa3aM 6 AMaraH Tap3Aa aMaAra
OMHpHAaAHraH TaILIHIU;

- ULUHKacTAaHraH Ba 6y3nAraH TpaHCIIOpT

BOcHTaAapHHH TaIUHI Ba MaLUHHa-3BaKyaTOp op1aAH TamHuI;
- 6y31AraH TpaHCnOPT BOCHTaCHHH 6oiniya

MaMAaKaTAa aAma UaTH pHi~ra HfrHaATHPHAraH TpaHCIOpT
BOCHTaCHHHHr IOKCH3 cacbapH;

- 3YTHeT KHcMAapHHH TauUHUI Ba AeHFH3 xYaMAa Aape
KeMaAapH Ba CaMOA6TAapHHHr TaibMHHOTH;

- 4baBYyAoAAa x<OAaTAapAa, )KyMAaAaH, Ta614aTHHHr
KeCKHH y 3rapHuIAapHAa Ba HHCOHriapBaAHK 3X<TH6)KAapH yqyH
3apyp 6yAraH ioKAaPHM Taunun;

- TaKAHMOT Ba KYpra3MaAap y'IH, eKH TH1KOpaT

MalcaAAapHra HyraATHpHAMaraH MexaHH3M Ba CaH-baT
O6-beKTAapHHH Tawnirn;

- TH1KopaT MaycaAAaPHHH Ky3AaMaraH, TeaTp,
MycHYsa, cnOpT Ba UHPK Kypra3MaAapH, KHHobHAJMAapHH
HaMOH4U KHA-I I, LhyHHHFAeK paAHO e3H6 OAMU Ba
TeAeTaCBHpa T-muipimra 6KH yAapAaH KefHH myAK, caNiHa
-KHA03AaPH Ba XafiBOHAapHH TaIIIHIII;

- 5qHFH eKH ((second-hand)) 6yAraH, BaKOAaTAI
opraHAap TOMOHHAaH 6epHAraH y3 3KcnOpT KaA 3THI
paKammra 3ra 67AraH, 5KHHAa OAIIHraH TpaHCrIOpT
BOCHTaAapHHHr 6HpHHqH cacjapN, arap yin6y 6HpHHqH cacpap
IOKCH3 XOAaTAa xYapaKaTAaHHU InuapTH 614AaH TpaHcriOpT
BOCHTaCH TaMoMHAa pfXaTAaH yTraH MamAaKaTAa 6?Aca;
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- AaCH HAi4Lu MapocHMHi 6muaH 6 oFAmy, 6AraH

TaLIIjmI;
- AaBAaT XH3MaT Tap3Hra rioqTaHI4 Tamrni;
- 3 Ma6AaFm XiHcO64AaH Tamwl.

2. 15-MoAara MyBOb14H, TaUKHA 3THAraH K tiMma

KOmHmccHA ioisopHAa KeATHpHAraH 6aHAa 6eArHAaHraH TaUH11T
TypKyMAapH p rXaTHHH KeHraAITHpHUIH Ba 3rapTHpHiI4m

MyrMKHH.

9-MoAAa

PyxcaTHoMa mapTAapH

1. HKKaAa AxaaiamyBqH TOMOH BaKOAaTAH opraHAapi

x ap AHAH KeAHIuflAraH pyXCaTHOMaAapHmHH 6AaHKAapH COHH
6HAaH aAMaiIHHaAHAap. K} .UMa pyxcaTHOMaAap 6ollKa
AxAAamryB,4H TOMOH C POBH acocHAa AxA auryBllH
TOMOHAapAaH 6HpH opisaim 6epmAaAw.

PyxcaTHoMaAap ioiopmAa KypcaTH6 qrHAraH opraHAap

TOMOHHAaH TaIHHAaHraH BaKOAaTAH opraHAap eKH 69AHHMaAap
TOMOHAaH 6epHAaAm.

2. PyxCaTHOMaAap luaxcHA mHCO6AaHaAH Ba 6ouia

TallyB'qHAap eKH y"HHqH maxcAapra 6epHAmuiH MyMKIH 3Mac.
3. PyxcaTHoMaAapAaH 6 mp MapOTa6a 6HTra TpaHC1nOPT

BOcHTacH y'IyH cPoHAaAaHHAIIuH MYMKHH. PyxcaTHoMa KeAryci,
I4HAH14HF 31 51HBapmra 1aAap aMaAAa 6kAaAI. TpaHcnOpT
BOCHTacH 6mpHKKaH x)oiAa aBTOTPaHCnOPT BOCHTaCH

pyXCaTHOMaHH 6epHuI Ba 030A 3THITAa aHHKAOB'qH OMHA

IV-IKCM

YMyMHii KOHAaAap
10-MOAAa

(DHCKaA maca~aaap

1. YW6y B T mT a MyBo04Mi TalUIU yqyH )KaA6

3THAraH 3XTH6T KmcMAapI 6HAaH 6Hpra TpaHCIOPT BOCHTaAapH
Tamll )Kapa6HlAa eKH TpaHCnOpT BOC1ITacHra ara 6 raHAlrH
y'qyH yHAMPAaeTraH 6ap-a coAmK, Ba TYAOBAapAaH 030A
3THAaAnAap, ma a 6ouiiya MaMAaKaT XYAyAHAa TaUiyBtHAaPAaH

yHAmpHAa6TraH maxcyc COAMY Ba T7AOBAapAaH XaM 030A
3THAaAHAap.
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2. EtyiwH yqyH coAHYK Ba TyAOBAap, TpaHCIOPT

xH3maTAapHra K unHMqa Hapx COAHFH, AAPAaH 4oQHAaAaHHU
yqyH TyAOB Ba !HFHMAap HCTHCHO I nIAMHMaiAp-,Aap.

3. HopmaA, KOPXoHa TaAepAoBqM TOMOHHAaH

6exrAaHraH, TpaHCIOpT BOCHTaCHH1H 6IjAwm 6aKHAa

>KoramraH 6ymA, xamAa bayaT yMi6y TamiiHiU MaKcaA~apHra
MyAJ4KaAAaHraH TpaHCIIOPT BOCHTaCHHHHr MOQHAaII

MaTepmaAAapH1 Mn]OpT 6o>, apH Ba xap KaHAaH 6omKia comnis

Ba T AOBAaPAaH y3apo 030A 3TmAaAHAap.
1 1-MoAAa

Ba3HH Ba KaTTaAHrH

1. TpaHcnOpT BOCHTaCHHHHF KaTraHmrH Ba yKa
TrynaAHraH OFHpPAK 6mxaH 6mpra 65AraH Ba3HH TpaiCIOpT
BocHTacHHHHr pacMHf pYPIxaTAaH TraHAHmra myBo(HIi,
6AHI uH KepaK Ba Ka6yA SHAyBqH MaMAaKaTAa amaA~a 6 VraH
-qeKAa-uJAapAaH OLUH6 KeTMaCAHrH KepaK.

2. Yiu6y BHTHMra MyBocbrns Taiumra >KaA6 3THAraH
IOKAH eKH IOKCH3 TpaHCn7OPT BOCHTaCHHHHF Ba3H4 eK14
Ka-rraAlrH F a6yA IHAyBqH MaMAaKaTAa MYMKHH 6(xAraH
yrA'aMAapAaH ouimi6 KeTca, Ka6yA YHAyBtIH MaMAaKaTHHHF
Maxcyc pyxCaTHOMaCH TaAa6 3T:HAaAH.

12-MoAAa
MHAAHIA KOHyHlHAHK 6HAaH MYBO IfK AHK

1. AxAAauryBqI ToMoHAapHHHr TaMYBMHAapl ua
yAapHHHr TpaHCnOPT BOCHTaAapH 3KHna.?KH 6oiKa
Ax.AAanyBqH TOMOH XyAyAHAa AxA~auryBqIH ToMoHAap
HII4THpOK'qHCH 65AraH K yi TOMOHAaMa 6HTimAapHHHr
Ma)fK6ypHsiTAapHHH, ?KymaAaH yin6y BHTH1MHH NamAa 6ouKa
HKKH TOMOHAama 6HTHMAap Ba Mi4AAI4 YOHy-qHAMKKa p0io5

KHAHiuAapH AO3HM.
2. Ka6oTa>K xoAAa, Ka6yA ISHAyB4I MaMAaKaTAa

KSAAaHIAaAIraH KOHYH Ba KOHAaAap pYHXaTHHH Kg5uMa
KOMmCcHm aHKAaiiAm.

3. Ym6y MOAAaHMH 1- Ba 2-6aHAAapHAa TabKHAAa6

qT14AraH KOHYH Ba 1oHA1AaAap 4JylapoAHK Ba pYNXaTAaH rmm
>KOU4 acocHAa KaMCITHI1IHH 14CTHCHO I51-AHIu MaIcaAAapHAa,
lsa6yA iS'AyB'im MaMAaKaT pe3nAeHTAapHra 6Hp X14A

LuapomTAapAa KyAAaH HAamI.
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13-MoAAa
AmaA ISHAHMH

I. Ym6y BHTHMra my.BocpmI pyxcaTHoMaAap Ba 6oimna

xywKaTAap 6yTyH caibap Mo6aIAHHAa TpaHCnIOpT BOCHTacHAa
6YAHInH imapt Ba Ha3OpaT KIAyB'qH opraHAap TaAa6H 6HAaH

TaKAHM 3THAHUIH AO3HM.
2. 15-MoAAara MYBOIJHY Taul(A 3ThAraH K yMa

KOMHCCHA y3 Ma6AaFH eHHAaH TaIryBxiH MaKOMHHH

6eArmAamHraH, pyuxaTAaH yThIU MaMAaKaTH TOMOHHAaH
6epi'Aa6TraH Xy-<UKaTHH aHHKAaIIH KepaK.

1 4-MoAAa
KOHAaAapHH 6y3HM Ba oroYAaHTHpHmAap

Ym6y BHTHM KoHAaapH HHAepAaHAmis tKmpoAAnrH eKH

Y36eKHCTOH Pecny6AHKacH YyAyAmAa pYAXaTAaH yraH
TalryB'iH TOMOHHAaH 6y3mAraH 6 Aca, isoH-a6y3apAHK p"
6epraH MaAaKaT 3 JSOHyHAapMra 3HeH KeATH pMacAaH S3
MmAAMHi OH'yHmHAnra MyBOdpi44, mopa KYpaAmraH 6om1ya
maMAaKaTHH xa6apAop 3THUIH KepaK. AxA~aLuyBqm ToMoHAap
6Hp-6HpAapHHH IyAAaHHAaAHFaH Nap KaHAaA qopaAap
T FpcHmI.4a xa6apAop KHAaAHAap.

15-MoAAa
K-kimMa KOMHCCitsi

1. Aw--amyHBq ToMoHAapHHiHr BaKOAaTAH opraH~apm
yU16y BHTHMHH aMaAra OMHPHLU Ba K-SAAaiu 6HAaH 6oHKn
6 AraH 6ap,4a MacaAaAapHH TapTH6ra COAaAHAap.

2. Yiu6y MaKcaAAapAa AxAAauyBHm ToMoHAap KylnMa
KOMHCCHSiHH Ty3aAHAap.

3. K UMa KOMmCCHS1 xap KaHAaH Ax.AAauryBHm

ToMoHAapHHHr CSYPOBH 6 Awiqa MYHTa3aM paBmi!Aa
-laKHPHAaAH Ba aBTOTpaHCnOpT CaHOaTH BaKHAAapHHH

HIUTHpOK 3THIII "y H TaKAH4b ISHAaAHraH AxAAauryB4
ToMoHAapHHHr BaKI1AAap14AaH TaU11KHA TOnaAH. KrIMa
KOMHCCmI y3 iomAa Ba npogaeAypaAapHHH HaTaAH. KS yMa
KOMHCCHA HaB6aTMa-HaB6aT Nap 6Hp MaMAaKaTAa
'qayhipHAaAm. MaxiAmc yTKa3HA-raH MaMAaKaT paHCAHK IHAyB'qM
xNHCo6AaHaAH. Ma>KA!c YTKa3Hu1 TapTl64 paHCAK ISHAyB'qH
MaMAaKaT TOMOHHAaH ma])AHC 6OIflAaHrymrHa i aAap KaMHAa
HKKH Nac Ta HArapm ObopHAaAm. MaxKAmc xNap 6up
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AxAanyB, r TOMOH AeAeraaus pa- 6apAapH TOMOHHAaH
IHM3OAaHraH 6a6HHOMa Ty3Hw 6wRaH 5IKyHAaHaAH.

Arap Ax.4auryBmH ToMoHAap TapaqbHAaH 6ouwyata
KeAI4InH6 oAHHMaraH 6yAca, KyIIIMa KOMMCCHSIHHHr 6a6HHoMa
Y<apopH HM3OAaHraH KyHAaH 6ouIAa6 Ky'Ira KHpaAH.

4. IKyIMa KoMHccHSi 6epHAa6TraH pyxcaTHoMaAap
waKAU Ba COH11 XaMAa MexHaT 6030p4 AKHxaTAapH 6HAaH
6Hpra 6o3opra KHpH6 6OpHIIIHMHr TapTH6ra coAHui
uwapTAapHHH xaA 3TaAH. Yw6y BMTHMHHHF II Ba III Ks1cmAapHra
HCTHCHO xOAAa K5UMa KOMHCCH5I pyxcaTHoma TaAa6
yHAHHMaIIAHraH TpaHCIOPT BOCHTaAapi pSIAXaTH ra
93rapTuimAap KHpHTHII4H MyMKHH.

5. K _uma KOMH4CCHSA KyAHAarH MacaAaAapra aAoxHiAa

3%Tm6opHH isapaTaAH:
a. Bouiya macaAaAap KiaTopHAa aTpoc MyX MTHH

XHMO5I ISHAHIIJHH xHco6ra oA146, HKKH MaMAaKaT YpTacHAarI
TaIIHIIIAapHHHr yfiFyH pHBOQAaHHUIIH.

b. IA A-TpaHcnOpT CHeCaTH, TpaHcnOpT
KYOHyHI-qHAHrH Ba AAwauIryBqm TOMOHAaPAaH y1iHHF MHi.AAII Ba
xa&sapo M11iecAa aMaAra OLIUHpHAHMHHH MyBOqcHK&aUTHpHII.

C. MyaMMoAap, )KyMAaaH, xa3HHara OHA,
HKTHMOHA, 6oKxoHa Ba aTpO43 MyNHTH14 XHMoq Kgmivm 611AaH
6Hpra KaMoaT TapTH6H MacaAaAapm coxacHAa 1o3ara KeAraHAa
TerHuIAH MHAAHA opraHAap TOMOHHAaH 65umlrnH MyMKHH
6AraH iKapopAapHHHr aHH&K HcPoAa 3THAHMUIH.

d. TerHmIm4 ax6opoT 6HAaH a]Hp6oniAau.
e. Ba3H Ba yAqaMAapHH ypHaTHwn yCyAAap4.
f. TpaHcnOpT TaliKHAOTAapH Ba HHCTHTyTAapH

pTacHAarm XaMKOpAHKHH TaiMHHAaI.
g. Bo3opra KHpH6 KeAmLu 614AaH 6OpAHK 6yAraH

6apma macaAaAapH y3 Hw4mra oAraH IHTePMOAaA TauiuiiAapHH
TaMIHHAalu.

h. M1M4H IOHyH1qHAIKKa MyBOC HIS aA6aTra
maxcyc pyXCaTHOMa TaAa6 3THAaAHraH Ax.AAauryBqH ToMoHAap
xyAyAHAaH maxcyc iOKAap Ba x<ap6nfi TapKR46Aap TpaH3HTH.

16 -MOAAa
HHAepAaHAHA KIHpOAAHrtra OHA

HHAepAaHAH.9 KmpoAAflmmFra HHC~aTaH yin6y BHTHM
K\,IpO/LAi4KHHHr 4JasaT EBponaAarm xyAYA -Aa I-AAaHHAaAH.
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17-moAAa
Y3rapTHmAap

Ym6y 1BHTHMra AwaiyBn ToMoHAap TOMOHHAcI
I\,,AMIIHAraH xap raHAaA y3rapT1lnAap ym6 y EIITHI,'d
\Iy13ocPHK,, AWAaryB'H ToMOHAap 6Hp-6HpAapHHH rl3a
l,,lp3Aa y3 MaMAaKaTAapHAa KOHCTHTy.lUH4BHI TaAa6AapHH
U,,KapraHAMKAapH TY'FPHCHAa xa6apAOp 3TraH caHaAaH Kef4HH
,RcAaAHraH 1IKKHHqH OkHHHr 6HpIHIH KyHHAa Kyqra KHpaAH.

18-MoAAa
mHapTHoMaHHHr Kyqra KHpHIUH Ba TyXTaTHAHUIH

1. Yin6y BHTHM AX.Mau-yBqi ToMOHAap ym6y
GHTHMHHHr Kyqra KHpH1l1 y'yH y3 maMAaKaTAapHAa 3apyp
6CAraH KOHCTHTy-4H3IBH TaAa6AapHH 6a)KapraHAHKAapi
•r.FpmciAa 6mp-6MpAapHHH 3Ma Tap3Aa xa6apAop 3TraH
caHaAaH KeIMH HKKHH14H OAHIHHH 614pHHqH KYHHAa KyIra
KHpaAH.

2. AxAAauiyBqi TOMOHAap HCTaAraH BalKTAa 6oiuna
Ax/auyBmiH TOMOHHH OATH OH HArapH e3Ma paBHjmAa
xa6apAop 3TH6, ylUby BHTHMHHHF aMaA KAMJ4IHHH
'ryxTaHlAapH MYMKH4H.

Ym6yHH TacAmAa6, TeFmUJAm paBHInAa BaKOAaTAaHraH
KyiiHAa HM30 MeKyB-II4 BaKHAAap yM6y BMT14MHH HM3OAaAHAap.

TOInKeHT mayp"Aa 2002 i Hp- ((' ) AeKa6pAa HKKH
HycxaAa, Yap 6npH roAAaHA, y36eK Ba HHFAH3 THAAapHAa
Ty3HAAH, 6apxia MaTHAap 6Hp XHAAa ayTeHTHKAHp.
KeAU4lMOB'quHiKAap 103ara KeAraH XoAAa, HHrAH3 THAHAarH
MaTH yCTBOp XHCO6AaHaAH.

HHAepAaHAHJ KIHPOAAHrH Y36eKHCTOH PecIIy6AHKaCH

NyKyMaTH HOMHAaH NyKyMaTH HOMHAaH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS

ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'OUZBtKISTAN

RELATIF AU TRANSPORT ROUTIER INTERNATIONAL

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R~publique
d'Ouzb~kistan, ci-apr~s d~nomm~s les " Parties contractantes ",

D~sireux, dans l'intr t de leurs relations &conomiques, de favoriser le d~veloppement
des transports de marchandises et de passagers par route entre leurs deux pays et en transit

A travers ceux-ci,

Sont convenus de ce qui suit:

PREMIE-RE PARTIE. DISPOSITIONS D'ORDRE GENERAL

Article premier. Porte de l'accord

1. Les dispositions du present Accord s'appliquent au transport international de march-
andises et de passagers par route en louage, moyennant r6munfration ou pour compte pro-
pre entre le territoire des Pays-Bas et le territoire de l'Ouzb~kistan, en transit A travers ces

territoires, i destination ou i partir de pays tiers, et au cabotage, effectu~s par des transpor-
teurs au moyen de v~hicules tels que d6finis A rarticle 2 du present Accord.

2. Le present Accord n'affecte pas les droits et obligations des Parties contractantes,
tels qu'ils r6sultent d'autres accords internationaux.

3. La mise en oeuvre du present Accord ne porte pas prejudice A l'application par le
Royaume des Pays-Bas, en tant que membre de l'Union europ~enne, de la 16gislation de

cette demiere.

Article 2. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord et de sa mise en oeuvre:

1. Le terme " transporteur " d6signe une personne physique ou morale juridiquement
constitu6e dans le territoire de lune ou l'autre des Parties contractantes, qui transporte des
marchandises ou des passagers en louage, moyennant r6mun6ration ou pour compte propre,
conform~ment A la 16gislation nationale r6glementant I'acc~s i la profession de transporteur
et au march6.

2. Le terme " v6hicule " d6signe un v~hicule A moteur:
* soit seul, soit faisant partie d'un ensemble de v~hicules;

* destin& au transport de passagers ou de marchandises par route et i la disposition du

transporteur soit par contrat de louage ou de credit-bail soit parce qu'il en est le propri6taire.

3. Les termes " autobus " et " autocar " d6signent des v6hicules construits pour trans-
porter plus de neuf passagers, conducteur y compris.
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4. Le terme " immatriculation " d6signe lallocation A un v6hicule d'un num~ro d'iden-
tification par les autorit~s comptentes. Dans le cas d'un ensemble de v~hicules, le v~hicule
A moteur sera l'616ment determinant sur la base duquel l'autorisation ou la dispense seront
accord~es.

5.L'expression " pays d'6tablissement " d~signe le territoire d'une Partie contractante
dans lequel le transporteur est 6tabli et le v~hicule, enregistr6.

6. Le terme " pays h6te " d~signe le territoire d'une Partie contractante sur lequel opbre
le v~hicule sans qu'il y soit immatricul6 et sans que son transporteur y soit 6tabli.

7. Le terme " transport " d6signe le transport par v~hicule charg& ou A vide, y compris
lorsque le v~hicule, la remorque ou la semi-remorque effectuent une partie du trajet par
voie ferroviaire ou navigable.

8. L'expression " transport pour compte propre " s'entend du transport de passagers et
marchandises effectue aux fins de I'activit& &conomique propre du transporteur ou d~cou-
lant d'elle.

9. Le terme " transport intermodal " est employ6 lorsque le v~hicule, la remorque, Ia
semi-remorque, la caisse mobile ou le conteneur - qu'il y ait tracteur ou non - effectuent le
transport par route au debut ou A la fin du voyage et par chemin de fer, par voie navigable
ou par mer dans la deuxibme partie du voyage.

10. L'expression " service r~gulier de passagers " d~signe un service assurant le trans-
port de personnes selon un itin6raire d~termin&, conform~ment A des horaires et des tarifs
pr6tablis. Les passagers peuvent 6tre pris et d~pos~s A des arr&ts pr~alablement fixes. Le
service est ouvert A tous encore que, dans certains cas, des r6servations soient requises.

Quels que soient les organisateurs du service, l'expression " service r~gulier de passa-
gers " s'entend 6galement d'un service assurant le transport de cat6gories particulibres de
passagers, A l'exclusion d'autres categories de personnes, au cas o6 il satisfait aux critbres
ci-dessus. Un tel service est d~sign6 par l'expression " service r~gulier sp&cialis" :

11. Le " service de navette " est le service par lequel sont transport~s des groupes pr~al-
ablement constitu~s de voyageurs pour plusieurs allers et retours A partir d'un territoire de
depart donn6 vers un territoire de destination donn& Ces groupes, composes de voyageurs
qui ont effectu6 le voyage aller, sont ramen~s vers le lieu de depart au cours d'un voyage
ult~rieur. Par territoire de depart et territoire de destination, il faut entendre le lieu o6i com-
mence le voyage et le lieu o6 il se termine ainsi que les lieux qui se trouvent dans un rayon
de 50 kilombtres.

Le premier voyage de retour et le dernier voyage de depart dans la s~rie des trajets de
navette doivent tre des voyages A vide.

La qualification d'un service de transport comme service de navette n'est pas modifi~e
par le fait que des voyageurs effectuent le voyage de retour avec un autre groupe ou que le
premier voyage vers le point de destination et le dernier voyage vers le point de depart s'ef-
fectuent A vide. Ce demier service est d&nomm6 comme un " service de navette inverse "

Un service de navette qui pr~voit l'h~bergement d'au moins 80 % des passagers au
point de destination et, si besoin est, en cours de route, avec ou sans repas, est d~nomm& un
" service de navette avec h6bergement "
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12. Le service occasionnel est le service qui n'est ni un service r~gulier ni un service
de navette.

13. Le terme " cabotage " d~signe 'exploitation de services de transport assures sur le
territoire d'une Partie contractante, le pays h6te, o6i sont situ~s les points de chargement ou
de d~chargement, par un transporteur 6tabli sur le territoire de rautre Partie contractante.
N'entrent pas dans cette definition les voyages A vide d'un v6hicule sur le territoire du pays
h6te effectu~s entre deux operations de transport international ainsi que les premier et der-
nier tronqons d'une operation de transport international combin~e.

14. Le terme " territoire " d'une Partie contractante s'entend du territoire de la R~publi-
que d'Ouzb~kistan ou du territoire du Royaume des Pays-Bas, selon le contexte.

15. Le terme " autorit6 comp~tente " d~signe :

-- Pour le Royaume des Pays-Bas, le Ministbre des transports, des travaux publics et
des ressources hydrauliques,

-- Pour la R~publique d'Ouzb~kistan, la Direction des transports par v~hicule A moteur
et par voie navigable,

-- Et dans les deux cas, toute personne ou tout organe autoris6 A accomplir les fonctions
exerc~es actuellement par ledit Ministbre et ladite Direction.

DEUXIEME PARTIE. TRANSPORT DE PASSAGERS

Article 3. Services r~guiiers de passagers

1. Les services r~guliers de passagers s'effectuent par autobus ou autocar et doivent
&re munis d'une autorisation d~livr~e par les autorit~s comp~tentes dans les pays d'origine,
de destination et de transit.

2. La demande d'autorisation doit tre adress~e aux autorit~s comp~tentes du pays oii
est 6tabli le transporteur. S'il est fait droit A la demande, lautorisation est notifie aux au-
torit~s comp(tentes de l'autre Partie contractante.

La Commission mixte cr6e en application de larticle 15 du present Accord arrte le
contenu de la demande d'autorisation, les procedures A suivre et les pieces justificatives A
fournir.

3. Les autorisations sont d~livr~es par accord mutuel des Parties contractantes.

a. Une demande d'autorisation pourra 8tre rejet~e alors mme que les autorit~s comp6-
tentes auront reconnu qu'il 6tait souhaitable de mettre en place un service r6gulier, lorsque,
notamment :

-- Une entente sur l'exploitation en commun fait d~faut;

-- Le requ6rant nest pas A meme d'assurer le transport sur lequel porte sa demande
d'autorisation A laide des v~hicules dont il dispose imm~diatement;

-- II est arriv6 dans le pass6 que le requ~rant ne respecte pas les conditions sp~cifi~es
dans les autorisations accord~es pour le transport international des passagers par route ou
qu'il enfreigne gravement la r~glementation applicable A la scurit routire, particulibre-
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ment en ce qui concerne les normes des v~hicules ainsi que le temps de conduite et le temps
de repos;

-- Dans le cas d'une demande de prorogation d'une autorisation, il n'a pas W satisfait
aux conditions de celle-ci;

b. La decision d'accorder ou non lautorisation est prise par les autorit~s comp~tentes
dans les trois mois A compter de ]a date A laquelle le dossier complet de la demande
d'autorisation aura 6t6 requ. Si aucune r~ponse nest reque des autorit~s comp~tentes dans
ce d~lai, il est admis que celles-ci donnent implicitement leur accord A la demande
d'autorisation.

c. Une autorisation demeure valable pendant une annie et peut tre prorogue sur
demande;

4. Toutes modifications des conditions d'exploitation et lannulation des services as-
sures sont d~cid&es conform6ment A la procedure d~crite aux paragraphes 2 et 3 ci-dessus.

Au cas o6 il n'y aurait plus de demande pour le service autoris6, lexploitant est autoris6
A mettre fin A celui-ci moyennant un pr~avis de trois semaines adress& aux autorit~s com-
p~tentes qui ont d~livr& l'autorisation et aux usagers.

Article 4. Services de navette

1. Les services de navette assures par autobus ou autocar sans h~bergement sont sou-
mis A une autorisation d&livr~e par les autorit~s comp~tentes des pays de depart, de desti-
nation et de transit.

2. Les services de navette assures par autobus ou autocar avec h6bergement nappellent
pas d'autorisation mais doivent tre munis d'un document de contr6le.

3. La demande d' autorisation de service, comme mentionn~e dans le paragraphe 1,
doit tre adress~e aux autorit~s comp~tentes du pays ob est 6tabli le transporteur.

La Commission mixte constitute conformment A Particle 15 du present Accord decide
du contenu et de la forme de la demande d'autorisation et des pi&cesjustificatives requises.

4. La Commission mixte peut &tablir un regime plus liberal pour les services de
navette.

Article 5. Services occasionnels

1. Les services occasionnels assures par autobus ou autocar ne n~cessitent pas
d'autorisation.

2. II est interdit de prendre des passagers lors d'un service occasionnel sauf lorsqu'une
autorisation a 6t& d6livr~e A cet effet.

3. Le document de contr6le n6cessaire aux services occasionnels est convenu, quant A
son contenu et son utilisation, au sein de la Commission mixte constitute selon Particle 15
du present Accord.
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Article 6. Dispositions communes aux services de passagers

I. Les autorisations de transport sont personnelles et ne peuvent 6tre transferees A d'au-
tres entreprises de transports ou A des tiers.

2. Le cabotage nest autoris6 que par autorisation sp~ciale du pays h6te. Les voyages
organis~s dans le pays 6 la seule intention d'un groupe de passagers amends A un emplace-
ment donn& par la mme entreprise ne sont pas consid6r~s comme des services de cabotage
A la condition qu'ils figurent sur la lettre de voiture.

3. Les autorisations de transport sont dAlivr~es A des entreprises de transport r6sidentes
par les autorit~s comptentes ou un organisme d~sign6 par celles-ci.

4. A titre d'exception aux dispositions de la Deuxi~me partie du present Trait&, sont
dispenses d'autorisation :

-- Le transport de v~hicules endommag~s ou A d6panner et les d6placements des v~hi-
cules de d~pannage;

-- Le voyage A vide d'un v~hicule destin& A remplacer un v&hicule tomb& en panne A
l'6tranger ainsi que le retour du v~hicule aprds r6paration;

-- Le premier voyage de v(hicules nouvellement acquis, qu'il s'agisse de v~hicules
neufs ou d'occasion, portant un num6ro d'immatriculation d'exportation d~livr& par les au-
torit~s comptentes A la condition que ce premier voyage soit A destination du pays o6 le
v~hicule recevra son immatriculation definitive.

-- Transport en compte propre.

TROISIEME PARTIE. TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 7. R~gime d'autorisation applicable

1. Les entreprises de transport 6tablies sur le territoire d'une Partie contractante sont
autoris~es, dans le cadre du syst~me d'autorisations A assurer des transports entre tout point
dudit territoire et tout point situ& en dehors de ce territoire et en transit par ledit territoire.

2. Le cabotage ne peut &tre effectu& que par autorisation sp&ciale du pays h6te.

Article 8. Dispenses d'autorisation

1. A titre d'exception A l'article 7, sont dispenses d'autorisation

-- Le transport des v~hicules dont le Poids total autoris en charge (PTAC), y compris
celui des remorques, ne d~passe pas six tonnes, ou dont la charge utile autoris~e, y compris
celle des remorques, ne d~passe pas 3,5 tonnes;

-- Le transport occasionnel A destination ou en provenance des aroports, en cas de
d6viation des services a6riens;

-- Les transports de v~hicules endommag~s ou A d6panner et le dplacement des v~hi-
cules de secours;
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-- Le d~placement A vide d'un vhicule destin6 A remplacer un v&hicule tomb6 en panne
A l'6tranger ainsi que le retour du v~hicule tomb6 en panne apr~s reparation;

-- Le transport des pi~ces de rechange et de produits destines au ravitaillement des
navires de mer et de rivi~re, ainsi que des avions;

-- Le transport d'articles n~cessaires en cas de situations d'urgence, notamment les ca-
tastrophes naturelles, et en cas d'aide humanitaire;

-- Le transport A des fins non commerciales d'objets et oeuvres d'art destines A des ex-

positions et des foires;

-- Le transport A des fins non commerciales de materiel, d'accessoires et d'animaux A
destination ou en provenance de manifestations th65trales, musicales, cin~matographiques,
sportives, de cirques, ainsi que les transports destines A'des enregistrements radiopho-
niques, des productions cin~matographiques ou t~l~vis~es;

-- Le premier voyage de vchicules r~cemment acquis, qu'il s'agisse de v~hicules neufs
ou d'occasion, munis d'un num&ro d'immatriculation d'exportation dWlivr6 par les autorit~s
comp~tentes A la condition que ce premier voyage soit A destination du pays d'immatricu-
lation definitive et qu'il soit effectu6 A vide;

-- Les transports fun6raires;

-- Les transports postaux effectu~s dans le cadre d'un service public;

-- Les transports pour compte propre.

2. La Commission mixte constitute conformment A I'article 15 du present Accord

peut 6Iargir ou modifier la liste des categories de transport ci-dessus.

Article 9. Conditions dont sont assorties les autorisations

1. Les autorit~s comp~tentes des deux Parties contractantes &changent chaque annie
un nombre convenu de formulaires A utiliser pour les demandes d'autorisation. Des autori-
sations supplmentaires sont d~livr~es par l'une des Parties contractantes A la demande de
rautre Partie contractante.

Les autorisations sont d~livr~es aux entreprises de transport r6sidentes par les autorit~s

comptentes ou par un organisme d~sign& par celles-ci.

2. Les autorisations sont personnelles et peuvent 6tre transf~r~es A d'autres entreprises

de transport ou A des tiers.

3. Les autorisations ne peuvent 6tre utilis~es que pour un seul v~hicule A la fois. Elles
demeurent valables jusqu'au 31 janvier de i'ann~e civile suivante. Dans le cas d'un ensem-
ble de vhicules, le v~hicule A moteur sera l'6lment determinant sur la base duquel lautori-
sation ou la dispense seront accord~es.



Volume 2271, 1-4045 7

QUATRIEME PARTIE. DISPOSITIONS COMMUNES

Article 10. Questions fiscales

1. Les v~hicules, y compris leurs pieces de rechange, affect~s A des transports con-
form~ment au present Accord sont mutuellement exempt~s, sur la base des autorisations
6chang~es, de tous droits et taxes imposes sur la circulation ou la possession de v~hicules
ainsi que de tous droits et taxes sp~ciaux frappant les activit~s de transport sur le territoire
de l'autre Partie contractante.

2. Les droits et redevances imposes sur le carburant, la taxe sur la valeur ajout~e rela-
tive aux services de transport, les p~ages et redevances d'utilisation s'appliquent.

3. Le carburant contenu dans le r6servoir ordinaire fixe des v~hicules, tels que mis en
place par le constructeur ainsi que les lubrifiants contenus dans les v~hicules i la seule fin
de leur service, sont mutuellement exon~r~s des droits de douane et de toutes autres taxes
et redevances.

Article I/. Poids et dimensions

I. Le poids d'un v~hicule y compris le poids des essieux, et ses dimensions, doivent
correspondre A l'immatriculation officielle du v~hicule et ne doivent pas exc~der les limites
en vigueur dans le pays h6te.

2. Une autorisation sp~ciale du pays h6te est requise lorsque le poids et/ou les dimen-
sions d'un v~hicule charg& ou A vide, affect6 A. des transports conform~ment au present Ac-
cord exc~dent les limites maximales autoris~es dans le pays h6te.

Article 12. Respect de la l6gislation nationale

1. Les entreprises de transport d'une Partie contractante et les membres de l'quipage
de leurs v~hicules sont tenus, sur le territoire de lautre Partie contractante, de se conformer
aux obligations d~coulant d'accords multilat~raux auxquels les deux Parties contractantes
ont souscrit, du present Accord et d'autres accords bilat&raux, de meme que de la lgislation
nationale.

2. Dans le cas de cabotage, la Commission mixte 6tablit une liste des lois et r~glements
applicables dans le pays h6te.

3. Les lois et r~glements vis~s aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus s'appliquent dans les
mmes conditions qu'aux residents du pays h6te, et ce afin d'6viter toute discrimination
fond~e sur la nationalit& ou le lieu d'6tablissement.

Article 13. Application

1. Les autorisations et autres documents requis au titre du pr&sent Accord doivent se
trouver A bord des v~hicules tout au long des voyages et present~s, sur leur demande, aux
autorit~s de contr6le.
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2. La Commission mixte constitu~e conform6ment i 'article 15 du pr6sent Accord
communique le document que devra d6livrer le pays d'&tablissement afin d'&tablir le statut
d'une entreprise de transport operant pour son compte propre.

Article 14. hIfractions et sanctions

Au cas o6i une entreprise de transport 6tablie sur le territoire du Royaume des Pays-Bas
ou sur le territoire de la R~publique d'Ouzb~kistan enfreindrait une disposition du pr6sent
Accord, la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'infraction a 6t6 commise, sans
pr6judice des poursuitesjudiciaires qu'elle pourra elle-m me intenter, notifie l'autre Partie
contractante, qui prend les mesures pr6vues par sa 16gislation nationale. Les Parties con-
tractantes s'informent mutuellement de toutes sanctions impos6es.

Article 15. Commission mixte

1. Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes r~glent toutes les questions con-
cernant la mise en oeuvre et l'application du pr6sent Accord.

2. A cette fin, les Parties contractantes 6tablissent une commission mixte.

3. La Commission mixte se r6unit p6riodiquement A la demande de rune ou lautre Par-
tie contractante. Elle est compose de repr6sentants des Parties contractantes, qui peuvent
par ailleurs, inviter des repr6sentants des transporteurs routiers. La Commission mixte 6ta-
blit son rbglement int6rieur. Elle se r6unit dans chaque pays, i tour de r6le. Le pays h6te
preside la session dont l'ordre du jour est soumis par la Partie contractante qui accueille la
r6union deux semaines au moins avant le d6but de celle-ci. La session se termine par I'&ta-
blissement d'un protocole sign& par le chef de la d616gation de chaque Partie contractante.
Les d6cisions de la Commission mixte prennent effet A la date de leur signature A moins que
les Parties contractantes nen conviennent autrement.

4. La Commission mixte d6cide du type et du nombre d'autorisations qui seront
d6Iivr~es ainsi que des conditions d'acc~s au march&, y compris les questions relatives au
march6 du travail. Nonobstant les Deuxi~me et Troisi~me parties du pr6sent Accord, la
Commission peut 6argir ou modifier la liste des categories de transport pour lesquelles au-
cune autorisation nest requise.

5. Le Comit& mixte accorde une attention particulire aux questions suivantes

a) Le d6veloppement harmonieux des transports entre le deux pays, en tenant compte
des aspects environnementaux;

b) La coordination des politiques de transport routier, de la 16gislation en mati~re de
transport et de la mise en oeuvre de celle-ci par les Parties contractantes aux niveaux na-
tional et international;

c) La mise au point de solutions possibles A l'intention des autorit~s nationales respec-
tives au cas obi des problkmes surviendraient, en particulier en mati~re fiscale, sociale,
douanibre et environnementale, y compris les questions d'ordre public;

d) L'6change d'informations pertinentes;

e) Les m6thodes de d6termination des poids et dimensions;
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f) Lencouragement A la coop6ration entre entreprises de transport et institutions;

g) Lencouragement au transport multimodal, y compris toutes les questions relatives
Il'accbs du march6.

h) Le transit de marchandises sp6cifiques et de contingents militaires au travers du ter-
ritoire des Parties contractantes pour lequel des autorisations sp6ciales sont requises et
obligatoires, conform6ment A la 16gislation nationale respective des Parties.

Article 16. Application par le Rovaume des Pays-Bas

S'agissant du Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord ne s'applique qu'au territoire
du Royaume en Europe.

Article 17. Modifcation

Toute modification du pr6sent Accord convenue par les Parties contractantes entrera
en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant la date A. laquelle les Parties contrac-
tantes se seront inform~s par 6crit de l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles
requises dans leurs pays respectifs.

Article 18. Entree en vigueur et dur~e

1. Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxibme mois suivant la
date A laquelle les Parties contractantes se seront inform& par 6crit de l'accomplissement des
formalit6s constitutionnelles requises pour l'entr~e en vigueur du present Accord dans leurs
pays respectifs.

2. Les Parties contractantes peuvent d6noncer l'Accord At tout moment moyennant un
pr6avis 6crit de six mois adress6 i l'autre Partie contractante.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dciment autoris6s, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire A Tachkent, le 23 d6cembre 2002, chaque exemplaire 6tant
r~dig& dans les langues n6erlandaise, ouzb&ke et anglaise, les textes faisant tous 6galement
foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr~vaut.

Pour le Royaume des Pays-Bas

F. J. VAN DE LAAR

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Ouzb6kistan:

S. S. SAFAYEV




